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POJISTNE PODMINKY PRO POJISTENI MAJETKU A POJISTENI
PRERUSENI PROVOZU
PROPERTY AND BUSINESS INTERRUPTION INSURANCE

1. Uvodni ustanoveni

1. Initial terms

1.1 Podminky Tyto pojistné podminky (,podminky") pro | 1.1 The conditions The insurance terms and conditions (the
pojisténi majetku a pojisténi preruseni provozu jsou vydany “conditions”) of property and business interruption insurance are
spolecnosti ACE European Group Ltd, se sidlem Londyn, issued by ACE European Group Ltd, with its registered office in
misto podnikani ACE Building, 100 Leadenhall Street, Londyn London, address of business at the ACE Building, 100 Leadenhall
EC3A 3BP, Spojené kralovstvi, provozujici pojistovaci Cinnost v Street, London EC3A 3BP, UK, operating its insurance business in
Ceské republice na zakladé svobody usazovani prostFednictvim the Czech Republic based on freedom of establishment via its
pobocky ACE European Group Ltd, organizaéni slozka, se branch ACE European Group Ltd, organizacni slozka, with its
sidlem Praha 8, Pobfezni 620/3, PSC 186 00, IC 27893723, registered office at Praha 8, Pobiezni 620/3, Post Code 186 00, ID
zapsané v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v no 27893723, registered in the Commercial Register maintained
Praze, oddil A, vlozka 57233 (,pojistitel"). by the City Court of Prague, section A, insert 57233 (the

“insurer”).
1.2  sSmlouva Pojidténi vznikd na zékladé pojistné smiouvy | 1.2 The policy The insurance is established based on an insurance

(,smlouva") uzaviené mezi pojistitelem a pojistnikem.
Podminky tvori nedilnou sou¢ast smlouvy (veSkeré odkazy
zakona na smlouvu je tak tfeba vykladat jako zahrnujici i odkaz
na podminky).

policy (the “policy”) concluded between the insurer and the
policyholder. The conditions form an inseparable part of the policy
(any reference of the act to the policy shall therefore be
understood as including reference to the conditions).

2. Rozsah pojistného kryti — pojistna udalost,
pojistné nebezpedi

2. Scope of insurance cover — insured event,
insured peril

2.1  Pojisté&ni majetku

2.1 Property Insurance

2.1.1 Pojistna udalost — pojisténi majetku proti vSem
riziklim Pokud je pojisténi poskytnuto proti vsem riziklm, je
pojistnou udalosti vznik vécné Skody, k niz dojde bé&hem pojistné

2.1.1 Insured event — all risks property insurance If the
insurance is provided on all risks basis, the insured event is a
property damage occurring during the policy period to the insured

doby na pojisténém majetku nachazejicim se v misté pojisténi,

property located at the insured location, not otherwise excluded.

pokud neni vécna_Skoda z pojisténi jinak vyloucena.

2.1.2 Pojistna udalost - pojisténi majetku proti
vyjmenovanym rizikim Pokud je pojisténi poskytnuto proti
vyjmenovanym rizikm, je pojistnou udalosti vznik vécné Skody,
kniz dojde béhem pojistné doby na pojiSténém majetku

2.1.2 Insured event — named risks property insurance If the
insurance is provided on named risks basis, the insured event is a

property damage occurring during the policy period to the insured
property located at the insured location, arising as a consequence of

nachazejicim se v misté pojisténi v dlsledku primého vlivu
pojistného nebezpedi; jednotlivd konkrétni pojisténa pojistna

nebezpedi stanovi smlouva.

direct influence of an insured peril; the policy shall set out individual
specific insured perils covered.

2.2

Pojisténi preruseni provozu

2.2 Business interruption insurance

2.2.1 Pojistna udalost — pojisténi preruseni provozu Pojistna
udalost je Uplné nebo Castecné preruseni nebo omezeni podnikani
pojisténého v misté pojisténi vzniklé béhem pojistné doby jako ptimy
disledek vzniku pojistné udalosti v rdmci pojisténi majetku, véetné
Skodnych udalosti, které nejsou pojistnymi udalostmi v rdmci
pojisténi majetku z ddvodu pouZiti spoluticasti. Pojisténi preruseni
provozu se poskytuje jen v pfipadé, Ze tak smlouva vyslovné stanovi
a urdi typ pojisténi , ktery ma byt uplatnén.

2.2.1 Insured event — BI insurance The insured event is full or
partial interruption of or interference with the business of the insured
at the insured location arising during the policy period as a direct
result of occurrence of insured event under property insurance
including loss events which are not insured events under property
insurance due to application of a deductible. The business
interruption insurance is provided only if the policy specifically sets so
and determines the type of the insurance to apply.

2.2.2 Pojisténi hrubého zisku Pokud je ve smlouvé sjednano
pojisténi hrubého zisku, pak pojistitel poskytne pojistné plnéni za (i)
ztratu na hrubém zisku v didsledku a) ,poklesu obratu® a b)
,,zvysenych provozmch nakladd" a (ii) ,dodate¢né zvySené provozni
naklady", pficemz financni ztrata se vypocte nasledovné:

. (i) a) ztrata v dUsledku ,poklesu obratu" se rovna Castce, jez je
soucinem miry hrubého zisku a Castky, o niz obrat béhem doby ruceni
v disledku pojistné udalosti poklesne oproti standardnimu obratu,

« (i) b) ,zvysené provozni naklady" se rovnaji dodate¢nym vydajim
nezbytné a Ucelné vynalozenym vyhradné za UCelem odvraceni nebo
omezeni ,poklesu obratu®, ke kterému by doslo béhem doby ruceni v
dlsledku pojistné udalosti, pokud by uvedené vydaje nebyly vynaloZeny,
avsak maximalné do vysSe, kterd je urcena jakou soucin miry hrubého
zisku a Castky poklesu obratu, jemuz se timto zamezi,

po odecteni veskerych Uspor dosazenych béhem doby ruceni na poplatcich

a nakladech na podnikani splatnych z hrubého zisku, které mohou v

dlsledku vzniku vécné Skody zaniknout nebo se snizit.

Maximalni vySe kryté ztraty na hrubém zisku: V ptipad€, Zze v okamziku
pojistné udalosti je stanovenad pojistna Castka hrubého zisku (nebo limit
pojistného plnéni) uvedena ve smlouvé nizsi nez Castka, ktera je zjiSténa
jako soucin miry hrubého zisku a ro¢niho obratu (nebo jeho Umérné
zvySeného ndsobku, pokud maximalni doba ruceni prekro¢i dvanact
mésich), dojde k pomérnému snizeni vyse finanéni ztraty.

» (i) ,dodateCné zvySené provozni naklady" se rovnaji dalSim

2.2.2 Gross profit insurance If the gross profit insurance is
agreed in the policy, the insurer shall provide indemnity for (i) loss of
gross profit due to a) “reduction in turnover” and b) “increase in cost
of working” and (ii) “additional increase in cost of working” and the
financial loss shall be calculated as follows:

. (i) a) loss in respect of “reduction in turnover” equals to the sum
produced by applying the rate of gross profit to the amount by which the
turnover during the indemnity period shall, in consequence of the
insured event, fall short of the standard turnover;

. (i) b) “increase in cost of working” equals to the additional
expenditure necessarily and reasonably incurred for the sole purpose of
avoiding or diminishing the “reduction in turnover” which but for that
expenditure would have taken place during the indemnity period in
consequence of the property damage but not exceeding the sum
produced by applying the rate of gross profit to the amount of the
reduction thereby avoided;

less any sum saved during the indemnity period in respect of such of the
charges and expenses of the business payable out of gross profit as may
cease or be reduced in consequence of the property damage.

Cap of loss of gross profit: If at the commencement of the insured event
the sum insured in respect of gross profit (or the indemnity limit ) shown
in the policy is less than the sum produced by applying the rate of gross
profit to the annual turnover (or to a proportionately increased multiple
thereof where the maximum indemnity period exceeds twelve months) the
amount of the financial loss shall be proportionately reduced.
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dodateénym nakladm prevySujicim naklady, jejichz nahradu Ize
pozadovat podle bodu (i) b) vySe, nezbytné a Gcelné vynalozenym v
dlsledku pojistné udalosti béhem doby ruceni vyhradné za ucelem
odvraceni nebo omezeni ,poklesu obratu" nebo za ucelem obnoveni
nebo zachovani béZného provozu, avsak maximainé do vyse zvlastniho
limitu pojistného pInéni.

. (i) “additional increase in cost of working” equals to further
additional expenses beyond that recoverable under item (i) b) above
necessarily and reasonably incurred during the indemnity period in
consequence of the insured event for the sole purpose of avoiding or
diminishing a “reduction in turnover” or resuming or maintaining normal
business operations, but not exceeding the specific indemnity limit.

2.2.3 Pojisténi hrubého vynosu Pokud je ve smlouvé sjednano
pojisténi hrubého vynosu, pak pojistitel poskytne pojistné pinéni za
a) ,ztratu na hrubém vynosu“ a b) ,zvySené provozni naklady",
priemz finan¢ni ztrata se vypocte nasledovné:
* a) ,ztrata na hrubém vynosu" se rovna Castce, o kterou se hruby
vynos v ddsledku pojistné udalosti béhem doby ruceni snizi oproti
standardnimu hrubému vynosu,
« b) ,zvySené provozni naklady" se rovnaji dodateCnym vydajlim
nezbytné a Ucelné vynalozenym v dlsledku pojistné udalosti vyhradné za
UcCelem odvraceni nebo omezeni snizeni hrubého vynosu, ke kterému by
doslo, pokud by uvedené vydaje nebyly vynaloZeny, béhem doby ruceni,
avsak maximalné do vysSe snizeni, kterému se timto zamezi,

po odecteni veskerych Uspor dosazenych béhem doby ruceni na poplatcich
a nakladech na podnikani nutnych k dosaZeni hrubého vynosu, které
mohou v ddsledku vzniku vécné Skody zaniknout nebo se sniZzit;

Maximalni vySe kryté ztrdty na hrubém vynosu: V pfipadé€, ze v okamziku
vzniku vécné Skody je pojistna Castka hrubého vynosu (nebo limit
pojistného plnéni) uvedena ve smlouvé nizsi nez rocni hruby vynos (nebo
jeho Umérné zvySeny nasobek, pokud maximdlni doba ruceni prekroci
dvanact mésicll), dojde k pomérnému snizeni vySe finanéni ztraty.

2.2.3 Gross revenue insurance If the gross revenue insurance is
agreed in the policy, the insurer shall provide indemnity for a) “loss
of gross revenue” and b) “increase in cost of working” and the
financial loss shall be calculated as follows:

. a) “loss of gross revenue” equals to the amount by which the gross
revenue during the indemnity period shall, in consequence of the insured
event, fall short of the standard gross revenue;

b) “increase in cost of working” equals to the additional expenditure
necessarily and reasonably incurred for the sole purpose of avoiding or
diminishing the reduction in_gross revenue which but for that
expenditure would have taken place during the indemnity period in
consequence of the insured event but not exceeding the amount of the
reduction thereby avoided;

less any sum saved during the indemnity period in respect of such of the
charges and expenses of the business necessary to achieve the gross
revenue as may cease or be reduced in consequence of the property
damage.

Cap of loss of gross revenue: If at the commencement of the property
damage the sum insured in respect of gross revenue (or indemnity limit)
shown in the policy is less than the annual gross revenue (or to a
proportionately increased multiple thereof where the maximum indemnity
period exceeds twelve months) the amount of the financial loss shall be
proportionately reduced.

2.2.4 Pojisténi ,zvysenych provoznich nakladi" Pokud je ve
smlouvé sjednano pojisténi zvysenych provoznich nakladd, pak
pojistitel poskytne pojistné pinéni za dodatecné vydaje Ucelné
vynalozené pojiSténym za ucelem obnoveni nebo pokracovani v
podnikani béhem doby ruceni, avSak pouze do vySe limitu pojistného
plnéni sjednaného pro toto pojisténi.

2.2.4 “Increase in Cost of Working” insurance If the increase
in cost of working insurance is agreed in the policy, the insurer shall
provide indemnity for additional expenditure necessarily and
reasonably incurred by the insured for the purpose or resuming or
maintaining business during the indemnity period, but not exceeding
the indemnity limit for this insurance.

2.2.5 Pojisténi prijmi z najemného Pokud je ve smlouvé
sjednano pojisténi pfijm& z najemného, pak pojistitel poskytne
pojistné pinéni za a) ,ztratu na pfijmech z ndjemného" a b) ,zvysené
provozni naklady", pficemz financni ztrata se vypocita nasledovné:

* Q) ,ztrata na pfijmech z ndjemného" se rovna Castce, o kterou se
prijmy z najemného v disledku pojistné udalosti béhem doby ruceni

2.2.5 Rent receivable insurance If the rent receivable insurance
is agreed in the policy, the insurer shall provide indemnity to a) “loss
of rent receivable” and b) “increase in cost of working and the
financial loss shall be calculated as follows:

. a) “loss of rent receivable” equals to the amount by which the rent
receivable during the indemnity period shall, in consequence of the

snizi oproti standardnim pfijm@m z ndjemného,

+ b) ,zvySené provozni naklady" se rovnaji dodateCnym vydajlim
nezbytné a ucelné vynalozenym vyhradné za ucelem odvraceni nebo
snizeni vySe uSlych pfijm8 z ndjemného, ke kterému by v ddsledku
pojistné udalosti doslo, pokud by uvedené vydaje nebyly vynaloZeny,
béhem doby ruceni, avSak maximalné do vySe poklesu pFijmd
Z najemného, jemuz se timto zamezi,

po odecteni veskerych Uspor dosazenych béhem doby rueni na poplatcich

a nakladech nutnych k dosaZzeni pfijmé z najemného, které mohou v

disledku vzniku vécné Skody zaniknout nebo se snizit.

Zaroven plati, Ze je-li pojistna Castka nebo limit pojistného plnéni

pro prijmy z ndjemného nizsi nez rocni prijmy z ndjemného (nebo jejich

umérné zvySeny nasobek v pripadech, kdy maximalni doba ruceni prekroci
dvanact mésic), dojde k pomérnému snizeni vyse finanéni ztraty.

insured event, fall short of the standard rent receivable;

. b) “increase in cost of working” equals to the additional expenditure
necessarily and reasonably incurred for the sole purpose of avoiding or
diminishing the loss of rent receivable which but for that expenditure
would have taken place during the indemnity period in consequence of
the insured event but not exceeding the amount of the reduction in rent
receivable thereby avoided;

less any sum saved during the indemnity period in respect of such of the

charges and expenses necessary to achieve the rent receivable as may

cease or be reduced in consequence of the property damage.

Provided that if the sum insured or indemnity limit on rent receivable be

less than the annual rent receivable (or a proportionately increased

multiple thereof where the maximum indemnity period exceeds twelve
months), the amount of the financial loss shall be proportionately
reduced.

2.3 Rozsifeni pojisténi

2.3 Extensions

2.3.1 Premisténi pojiSténého majetku Pokud v pfipadé vzniku
nebo primé hrozby pojistné uddlosti na pojisténém majetku
pojiStény premisti pojiStény majetek (nebo zajisti jeho premisténi)
na jiné misto s cilem predejit vzniku pojistné udalosti nebo rozsifeni
jejich nasledkd, pojistné kryti se po dobu maximalné tficeti dnd
vztahuje i na toto nové misto (jako by se jednalo o misto pojiSténi),
avSak pouze za podminky, Ze o této skutecnosti bude pojistitel
okamzité informovan. V kazdém pfipadé je pojistény povinen
prijmout bezpecnostni opatfeni pfiméfena vzniklym okolnostem za
Ucelem ochrany premisténého pojiSténého maijetku. VySe uvedené
obdobi mdZe byt prodlouzeno, pokud poijistitel obdrzi zadost od
pojistnika nebo pojisténého o toto prodlouzeni a této zadosti vyhovi.

2.3.1 Relocation of Insured Property If, in case of occurrence
or direct threat of an insured event affecting the insured property,
the insured moves (or causes to move) the insured property to a new
location with intention to prevent the occurrence of an insured event
of amplification of its consequences, the insurance cover extends for
a period of up to thirty days to this new location (as if it is an insured
location), subject to the insurer being immediately reported this. In
any event, the insured is obliged to take security measures for
protection of the moved insured property appropriate to the arising
circumstances. The above period can be extended after the insurer
has received a request from the policyholder or the insured regarding
such an extension and accepted that request.

2.3.2 Dodate¢né investice PojiSténi se vztahuje na Castky

2.3.2 Capital Additions This insurance extends to cover amounts
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predstavujici fyzické rozsiteni a Upravy i (nikoli prosté zvySeni trzni

hodnoty) stavajicich budov nebo movitych véci vymezenych

smlouvou, nachazejici se v misté pojiSténi, a to nad ramec

prislusnych pojistnych éastek, a za predpokladu, Ze pojiStény

«  oznami pojistiteli toto rozsiteni a nebo Upravu majetku do tficeti
(30) dnd od pofizeni, a

«  zavaze se zaplatit pozadované dodateCné pojistné za obdobi od
pocétku pojisténi takovych Uprav.

Pro toto rozsifeni bude ve smlouvé stanoven konkrétni dil¢i limit

pojistného plnéni.

representing additions and extensions (but not appreciation in value)

to the buildings and content specified in the policy at the insured

location in excess of the sums insured relating to such buildings and

content provided that the insured

. Informs the insurer about such additions and extensions_within
thirty (30) days from its acquisition; and

. Undertakes to pay the additional premium required from the
date of inception thereof.

A specific indemnity limit shall be set out by the policy in respect of
this extension.

2.3.3 Odstrafnovani suté Pokud je tak sjedndno ve smlouvé,

pojisténi se vztahuje na naklady a vydaje nezbytné a Ucelné

vynaloZené pojisténym se souhlasem pojistitele na odstranéni suté

z Casti nebo Casti pojiSténého majetku, k jehoZ zniCeni nebo

poskozeni doslo v dlsledku jakékoliv Skodné udalosti, kterd neni

uvedena mezi vylukami, na rozebrani anebo demolici a podepreni
nebo vyztuZeni této Casti nebo téchto Casti pojisténého majetku,
avsak vyjma nakladd nebo vydaiji:

«  vynaloZenych na odstranéni suté z jinych mist, nez je misto,
kde se nachazi majetek dotCeny vécnou Skodou, a misto
bezprostredné priléhajici k uvedenému mistu, a

« vzniklych v didsledku zneCisténi nebo kontaminace majetku,
ktery neni v ramci tohoto pojisténi pojistén.

Pro toto rozsifeni bude ve smlouvé stanoven limit pojistného pinéni.

2.3.3 Debris Removal If set out so in the policy, the insurance
extends to include costs and expenses necessarily and reasonably
incurred by the insured with the consent of the insurer in removing
debris of, dismantling and/or demolishing and shoring up or propping
of that portion or portions of the insured property destroyed or
damaged by any loss event not otherwise excluded but excluding any
costs or expenses
e Incurred in removing debris except from the site of such
property which has sustained property damage and the area
immediately adjacent to such site; and
e Arising from pollution or contamination of property not insured
under this insurance.
An indemnity limit shall be set out by the policy in respect of this
extension.

2.3.4 Naklady na likvidaci pozaru Pokud je tak sjednano ve
smlouve, pojistitel uhradi pojisténému primérené naklady na

«  vyménu pouzitych sprinklerovych hlavic,

+  doplnéni naplni do hasicich pfistrojd a

«  doplnéni sprinklerovych nadrzi (pokud jsou naklady mérené)
vzniklé pojisténému vyhradné v souvislosti s vécnou Skodou
tykajici se pojisténého majetku, ktera neni uvedena ve vylukach,
zplsobenou teplem z pozaru

a to do vyse limitu pojistného plnéni (pojisténi na prvni riziko), ktery
bude stanoven ve smlouvé.

2.3.4 Fire Extinguishing Expenses If set out so in the policy, the
insurer will reimburse the insured for the reasonable costs of

. Replacing used sprinkler heads;

. Refilling fire extinguishing appliances, and

. Refilling sprinkler tanks (if costs are metered)

incurred by the insured solely in connection with property damage
relating to insured property, not otherwise excluded, by heat
caused by fire

and only subject to an indemnity limit (first risk insurance) to be set
out in the policy.

2.3.5 Odmény Pokud je tak sjednano ve smlouvé, pojisténi se
vztahuje na odmény architektd, znalcl, odbornych inzenyrl a dalsi
honorafe nezbytné a Ucelné vynaloZzené na uvedeni pojisténého
majetku (kromé zasob) do pdvodniho stavu poté, kdy na ném
vznikla vécna Skoda, ktera neni uvedena mezi vylukami, avsak
nikoliv na pfipravu uplatnéni jakéhokoli naroku. Pro toto rozsifeni
bude ve smlouvé stanoven limit pojistného plnéni.

2.3.5 Professional Fees If set out so in the policy, the insurance
provided extends the architects’, surveyors’, consulting engineers’
and other fees necessarily and reasonably incurred in the
reinstatement of any insured property (other than stock and
materials in trade) consequent upon it having sustained property
damage not otherwise excluded, but not for preparing any claim. An
indemnity limit shall be set out in the policy for this extension.

2.3.6 Odbératelé a dodavatelé Pokud je tak sjednano
ve smlouvé, pojisténi se u pojisténi preruSeni provozu vztahuje i na
finanéni ztratu v ddsledku vzniku Skody na majetku umisténém na
nize uvedenych mistech (jako kdyby tato Skoda byla vécnou Skodou
vzniklou na misté pojisténi):

. u dodavatelG: v prostorech kteréhokoliv dodavatele
pojisténého, vyrobce nebo zpracovatele dilli, zboZi nebo materiald
pojiSténého, ale vyjma prostor dodavatelského subjektu, od néhoz
pojiStény  odebird elektrickou energii, plyn, vodu nebo
telekomunikacni sluzby;

. u odbératell: prostory kteréhokoliv odbératele pojisténého;

«  mista uskladnéni — pojiStény majetek po dobu uskladnéni mimo
prostory uzivané pojisténym.

Pojistény jsou pouze pfipady vécné Skody v disledku pdsobeni

nasledujicich pojistnych nebezpedi:

«  poZar;
«  Uder blesku;
»  vybuch;

»  pad letadla nebo jiného vzdusného dopravniho prostfedku nebo
predmétl z nich

Toto rozsifeni se nevztahuje na finanéni ztratu vzniklou v ddsledku

priciny, kterou ma pojiStény moznost ovlivnit. Toto rozsiteni se

vztahuje vyluéné na mista nebo majetek na vymezeném Uzemi a

uplatni se jen v ptipad€, Ze je pro néj ve smlouvé stanoven zvlastni

limit pojistného pinéni.

2.3.6 Customers and Suppliers If set out so in the policy, the

business interruption insurance cover is extended to include financial

loss following damage to property at the below locations (as if such
damage to property were property damage at the insured location):

e Suppliers: the premises of any of the insured's suppliers,
manufacturers or processors of components, goods or materials but
excluding the premises of any supply undertaking from which the
insured obtains electricity, gas, water or telecommunications
services;

e Customers: the premises of any of the insured's customers;

. Storage Sites — insured property whilst stored elsewhere than at
premises in the occupation of the insured;

In consequence of property damage occasioned by or happening

through the following insured perils:

. Fire;

. Lightning;

. Explosion; or

. Aircraft or other aerial devices or articles dropped therefrom.

This extension shall not apply in respect of financial loss arising from
any cause within the control of the insured. This extension shall apply
solely in respect of locations or property within the territorial limits
and only if a specific indemnity limit is set out for it in the policy.

2.3.7 Dodavky energii a verejnych sluzeb Pokud je tak
sjedndno ve smlouvé, pojiSténi u pojisténi preruseni provozu se
vztahuje ina finanéni ztratu v ddsledku vzniku Skody na téchto
mistech (jako kdyby uvedena Skoda byla vécnou Skodou v misté

2.3.7 Public Utilities If set out so in the policy, the business
interruption insurance is extended to include financial loss following
damage at the following locations (as if such damage were property
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pojisténi):

e elektrarna nebo rozvodna verejného dodavatele elektrické
energie, z nichZ pojistény odebira elektrickou energii,

e pozemni zafizeni vefejného dodavatele plynu nebo producenta
zemniho plynu pfimo s nimi propojena, z nichZ pojistény odebira
plyn,

e vodédrna nebo cerpaci stanice verejného dodavatele vody,
z nichZ pojistény odebira vodu,

«  telekomunikacni sluzby z pozemniho
poskytovatele telekomunikacnich sluzeb.

Toto rozsifeni pojistného kryti se nevztahuje na financni ztratu
zplsobenou Umysinym jednanim dodavatele nebo vyuzitim jeho
pravomoci na pozastaveni ¢i omezeni dodavek, protestni akci
zameéstnancd nebo suchem ¢i Uspornymi opatfenimi, kromé pfipadd
vyvolanych vyluéné vznikem vécné Skody na casti majetku
dodavatele.

Toto rozsifeni se nevztahuje na financni ztratu vzniklou v désledku
priciny, kterou ma pojiStény moznost ovlivnit.

Toto rozsiteni se vztahuje vylucné na mista nebo majetek v ramci
vymezeného Uzemi a uplatni se jen v pripadé, ze je ve smlouvé
stanoven zvlastni limit pojistného plnéni pro uvedené rozsiteni.
Maximalni_doba ruceni ¢ini u tohoto rozSifeni pojistného kryti tfi
mésice.

zarizeni  vefejného

damage at the insured location):

e Generating station or sub-station of the public electricity supply
undertaking from which the insured obtains electricity;

. Land based premises of the public gas supply undertaking or of
any natural gas producer linked directly therewith from which the
insured obtains gas;

«  Waterworks or pumping stations of the public water supply
undertaking from which the insured obtains water;

e Telecommunication services from any land based facilities of a
public telecommunications undertaking

This extension shall not apply in respect of financial loss occasioned
by the deliberate act of any supply authority or by the exercise by
any such authority of it's power to withhold or restrict supply, by any
industrial action or by drought or any scheme of rationing unless
necessitated solely by physical damage to apart of the authority's
property

This extension shall not apply in respect of financial loss arising from

any cause within the control of the insured.

This extension shall apply solely in respect of locations or property

within the territorial Limits and only if an indemnity limit is set out for

it in the policy. The maximum indemnity period shall be three months
in respect of this extension.

2.3.8 Zabranéni v pristupu Pokud je tak sjednano ve smlouvé,
pojisténi u pojiSténi preruSeni provozu se vztahuje i na financni
ztratu v dlsledku fyzické ztraty nebo poskozeni majetku v blizkosti
mista pojisténi, v jejichz dlsledku je znemoznéna nebo omezena
mozZnost uZivani mista pojisténi nebo moznost pfistupu na misto
pojisténi za ucelem vykonu podnikani bez ohledu na to, zda dojde
k poSkozeni mista pojisténi nebo majetku pojisténého tam
umisténého. Pro Ucely tohoto rozsifeni pojistného kryti znamena
vyraz v blizkosti® vzdalenost do jednoho kilometru od mista
pojiSténi pojisténého. Ve smlouvé bude stanoven konkrétni limit
pojistného plnéni na jednu a vSechny pojistné udalosti, k nimz dojde
v ramci pojistné doby. Maximalni doba ruceni Cini u tohoto rozsireni
pojistného kryti tfi mésice. Toto rozsiteni pojistného kryti se
nevztahuje na financni ztratu vzniklou v prvnich 24 hodinach od
omezeni podnikani.

2.3.8 Denial of Access If set out so in the policy, the business
interruption insurance cover is extended to include financial loss
following physical loss or damage to property in the vicinity of the
insured location which prevents or hinders the use of the insured
location or access thereto for purposes of the business, whether the
insured location or property of the insured therein shall be damaged
or not. For the purposes of this extension, “vicinity” shall mean within
one kilometre of the insured's insured location. An indemnity limit for
one insured event and for all insured events occurred during the term
of insurance shall be set out in the policy. The maximum indemnity
period shall be three months in respect of this extension. This
extension shall not apply in respect of financial loss arising for the
first 24 hours of any interference with the business.

2.3.9 Preprava Pokud je tak sjedndno ve smlouvé a pojisténi je
podle ¢lanku 2.2.2 poskytovano ve vztahu k hrubému zisku, pak se
pojisténi vztahuje na prFipady preruseni nebo omezeni podnikani
vykonavaného pojisténym v dlsledku vzniku vécné Skody na
prepravovaném pojisténém majetku, jako kdyby k vécné Skodé doslo
v misté pojisténi.

Toto rozsifeni se nevztahuje na finanéni ztratu vzniklou v ddsledku
priciny, kterou ma pojiStény moznost ovlivnit.

Toto rozsifeni se vztahuje vyluéné na mista nebo majetek v ramci
vymezeného Uzemi a pojistitel je v ramci tohoto rozsifeni pojistného
kryti povinen za jednu pojistnou uddlost vyplatit maximalné 10 %
limitu pojistného pInéni stanoveného pro hruby zisk nebo 300 000,-
K¢, podle toho, ktera z uvedenych Castek je nizsi.

2.3.9 Transit If set out so in the policy and if the insurance is
provided for insurance cover under article 2.2.2 in respect of gross
profit, the insurance shall be extended to apply in the event of
interruption of or interference with the business carried on by the
insured in consequence of property damage to insured property
whilst in transit as if such property damage were property damage at
the insured location.

This extension shall not apply in respect of financial loss arising from
any cause within the control of the insured.

This extension shall apply solely in respect of locations or property
within the territorial limits and the insurer's liability under this
extension shall not exceed in respect of any one insured event 10%
of the indemnity limit on gross profit or CZK 300,000 whichever is the
lesser amount.

3. Vyluky

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné pinéni za $Skodu (pro
vylou€eni pochybnosti vcetné veskeré vzniklé nebo plynouci nasledné

3. Exclusions

The insurer shall not be liable to provide indemnity in respect of the loss
(including for the avoidance of doubt any consequential loss arising or
resulting), caused by or occasioned through:

3.1 oOpotiebeni apod. Opotiebeni, postupné starnuti, koroze nebo

rezivéni, vnitini vada, plisobeni mol@, skidcl, hmyzu, vihkosti nebo
plisni, dfevokaznych hub, podzemni prisaky nebo mraz;

3.1 Wear, tear etc. Wear, tear, gradual deterioration, rust or corrosion,
inherent vice, moth, vermin, insects, damp or mildew, wet or dry rot,
seepage below ground level or frost;

3.2 Seschnuti zména apod. Seschnuti, vypafovani, Ubytek 3.2 shrinkage, change etc. Shrinkage, evaporation, loss of weight,
hmotnosti, zkazeni, poskrabani, zména chuti, barvy, struktury nebo marring, scratching, change of flavour, colour, texture or finish,
povrchové Upravy, zména teploty nebo vihkosti (kromé pripadd, kdy change in temperature or humidity (unless such property damage is
je pfimou pricinou uvedené vécné Skody nebezpedi, které neni jinak directly caused by any peril not otherwise excluded under this
z tohoto pojisténi vylouceno); insurance);

3.3 cChyba nebo opomenuti Provozni, administrativni nebo UGéetni 3.3 Error or omission Operational, dlerical or accounting error or
chyba nebo opomenuti na strané pojisténého nebo zaméstnance omission on the part of the insured or any of the insured's
pojisténého; employees;

3.4 Porucha, zavada apod. Mechanicka nebo elektricka porucha, 3.4 Breakdown, defect etc. Mechanical or electrical breakdown,

vypadek nebo zavada ¢i naruseni, skryté zavady, vlastni vadné

failure, derangement or disturbance, latent defects, its own faulty

strana / page 4 z(e) / of 18 stran / pages




ACE European Group Ltd, organizacni slozka

materialy, projekty nebo provedeni, avsak s tim, Ze nasledna
Skoda zplsobena nebezpetim, které neni jinak z tohoto
pojisténi vylouceno, neni vyloucena;

materials, design or workmanship but this shall not exclude ensuing
loss caused by a peril not otherwise excluded under this insurance;

3.5 Odcizeni majetku Odcizeni nebo pokus o odcizeni

+  movittho majetku nachdzejicho se vzahradé, na dvore i
v neuzavienych prostorach, na verandé, ve venkovni vykladni skfini,
v jinych pfislusenstvich nebo v oteviené budové,

+  majetku nachazejicho se vbudové kromé pripadll, kdy se jedna
o vstup do budovy nebo odchod z ni s pouZitim nasili, nebo v pfipadé, kdy
k odcizeni dojde po pouZiti nasili nebo pohrlizky nasili proti pojisténému
nebo vedoucimu pracovniku, spole¢niku nebo zaméstnanci pojisténého,

«  majetku nachazejiciho se ve vozidle v dobé, kdy je uvedené vozidlo
ponechano bez dohledu kromé pfipadll, kdy je vozidlo bezpecné
uzamceno a vSechna okna a dvefe jsou zaviend a zajisténa a je
vytazen klicek zapalovani a kdy je uvedené vozidlo pfes noc zaparkovano
v bezpetné uzamcené budove;

3.5 Theft Theft or any attempt thereat

e Of movable property in any garden, yard or open space, verandah,
outside showcase, other appurtenance or open-sided building;

e Of property contained in any building unless involving violent and
forcible entry into or exit from the building or unless following violence or
threat of violence against the insured or any director, partner or employee
of the insured;

. Of property contained in any vehicle while such vehicle is left
unattended unless such vehicle be securely locked with all windows and
doors closed and fastened and with the ignition key removed, and
overnight such vehicle be housed in a securely locked building;

3.6 Nepoctivé jednani Necestné nebo nepoctivé jednani
pojisténého nebo jeho zaméstnancl nebo jinych osob, jimZ je
svéren pojistény maijetek;

3.6 Dishonesty Infidelity or dishonesty of the insured or any of his
employees or other persons to whom insured property may be
entrusted;

3.7 Podvodny prodej Pripad, kdy se pojistény dobrovolné vzda
vlastnictvi nebo fyzické kontroly majetku, pokud ho k uvedenému
jednani pfimélo podvodné jednani, lest, machinace nebo byl
k nému pfinucen pod faleSnou zéminkou;

3.7 Fraudulent device The insured voluntarily parting with title or
possession of any property if induced to do so by any fraudulent
scheme, trick, device or false pretence;

3.8 Zmizeni Zmizeni, nevysvétlené manko zjiSténé pfi bézné
inventure, prodleva, ztrata trhu, ztrata vyuZitelnosti;

3.8 Disappearance Disappearance, unexplained shortage disclosed at
normal stock-taking, delay, loss of market, loss of use;

3.9 Pokles piidy Pokles, vzedmuti nebo sesuv pady
« u budovy (nebo jejiho obsahu), ktera stoji na navrseném podloZi, nad
dilnimi dily nebo na lokalité, kde v minulosti doslo k poklesu, vzedmuti
nebo sesuvu pldy;
» na pozemcich, dvorech, parkovistich, komunikacich, chodnicich, zdech,
branach nebo oploceni kromé ptipadd, kdy dojde ik zasazeni budovy
pojisténé v ramci tohoto pojisténti;
» vdlsledku eroze pobfezi nebo Ficniho bfehu nebo v dlsledku
stavebnich, demoli¢nich nebo vykopovych praci v aredlu;
kromé pripadl (vztahuje se na vSechny vySe uvedené body), jejichz
pri¢inou je poZzar, vybuch, zemétreseni nebo Unik vody z nadrze, zafizeni
nebo potrubi,
nebo

¢ které zapocnou pred sjednanim tohoto pojisténi;

3.9 Subsidence Subsidence, ground heave or landslip

« To any building (or contents therein) which stands on made-up
ground, over mine workings or on any site where there has been a
previous occurrence of subsidence, ground heave or landslip;

e To land, yards, car-parks, roads, pavements, walls, gates or fences
unless a building insured hereby is also affected;

. Resulting from coastal or river erosion or from any building, demolition
or excavation works at the premises

unless (applicable to all bullet points above) resulting from fire, explosion,
earthquake or the escape of water from any tank, apparatus or pipe;

or
«  Commencing prior to the granting of this insurance;

3.10 sesedani Ziceni budovy z internich pFicin nebo b&zné sesedani,
vznik prasklin, sesychani nebo rozpinani budovy nebo mista nebo
jejich &asti, na nichz tento majetek stoji;

3.10 settlement its own collapse or the normal settling, cracking,
shrinkage or expansion of the building or the site or any parts thereof
on which the within described property stands;

3.11 Prazdny majetek Dale uvedend nebezpedi, k nimz dojde

vdobé, kdy je budova prazdna, neuZivanda nebo jiz neni

v provozu:

«  odcizeni majetku,

e Umysliny ¢in nebo vandalstvi kromé zniceni
zplisobeného pozarem nebo vybuchem,

«  Unik vody nebo oleje z vodovodniho nebo topného zafizeni;

nebo poskozeni

3.11 vacant property The undernoted perils occurring while any building
is vacant, disused or ceases to be operated:

»  Theft;

. Malicious act or vandalism except destruction or damage caused by
fire or explosion;

. Escape of water or oil from any water or heating installation;

3.12 Ztuhnuti roztaveného materialu Ztuhnuti obsahu nadoby,
prenosového vedeni anebo pfislusenstvi obsahuijicich roztaveny
material (kromé pfipadd, kdy je pfimou pficinou této vécné Skody
nebezpedi, které neni jinak z tohoto pojisténi vylouceno);

3.12 solidification of molten material Solidification of the contents of
molten material holding units, molten material transmission lines
and/or appurtenances (unless such property damage is directly
caused by any peril not otherwise excluded under this insurance);

3.13 Unik roztaveného materialu Unik roztaveného materidlu
z pece, formy, lici panve, nadoby, prenosového vedeni nebo
prisluSenstvi (ale vyjma nasledné vécné Skody zplisobené pozarem
nebo vybuchem v rozsahu jinak z tohoto pojisténi nevylouceném);

3.13 Molten material breakout The escape of molten material from
any furnace, mould, ladle, holding unit, transmission line or
appurtenance (but excepting ensuing property damage caused by
fire or explosion to the extent not otherwise excluded under this
insurance);

3.14 zchatraly majetek, oploceni, brany, kanalizace apod.
Boure, vichfice s destém, snéhem i krupobitim, povoderi nebo
protrzeni nebo preteceni vodnich nadrzi, zafizeni nebo potrubi

+ ubudovy (a jejiho obsahu), které nejsou udrZovany v dobrém

a provozuschopném stavu,

«  na oploceni, branach, odtocich, kanalizaci nebo vodnich tocich, ani

naklady na jejich vycisténi nebo opravy;

3.14 Dilapidated property, fences, gates, sewers and the like
Storm, tempest, flood or the bursting or overflowing of water tanks
apparatus or pipes to

. Buildings (and contents therein) not maintained in a good and
substantial state of repair;

. Fences, gates, drains, sewers or water courses, nor the cost of cleaning
or making good;

strana / page 5 z(e) / of 18 stran / pages




ACE European Group Ltd, organizacni slozka

3.15 Azbest

+  QOdstranéni azbestového materialu kromé pfipadd, kdy je sém azbest
poskozen pozarem, uderem blesku, vybuchem, zficenim letadla nebo
jinych vzdusnych zafizeni nebo padem predmétl z nich, zemétresenim,
narazem silnicniho vozidla nebo zvifete, boufi, vichfici se snéhem, destém
nebo krupobitim, povodni a Unikem vody z nadrze nebo zafizeni, nebo

»  demolice nebo vicendklady na rekonstrukci, opravu, odstranéni suté
nebo ztratu vyuZzitelnosti vyvolané v disledku plnéni zakond nebo jinych
predpisd upravujicich zachazeni s materialy z azbestu, nebo

«  nafizeni nebo pozadavek organd statni spravy, v némz je uvedeno,
Ze azbestovy materidl, ktery se nachdzi na neposkozené Casti
pojisténého majetku nebo ktery je jeji soucasti nebo ktery je v ni
vyuzivan, jiz nesmi byt dale uzivan k aceldm, k nimz byl uréen nebo
nainstalovan, a musi byt odstranén ¢&i upraven.

3.15 Asbestos

»  Asbestos material removal unless the asbestos is itself damaged by
fire, lightning, explosion, aircraft or other aerial devices or articles dropped
therefrom, earthquake, impact by any road vehicle or animal, storm,
tempest, flood and escape of water from any tank or apparatus; or

. Demolition or increased cost of reconstruction, repair, debris removal
or loss of use necessitated by the enforcement of any law or ordinance
regulating asbestos material; or

. Any governmental direction or request declaring that asbestos material
present in or part of or utilized on any undamaged portion of the insured
property can no longer be used for the purpose of which it was intended or
installed and must be removed or modified.

 V ramci tohoto pojisténi neni zahrnuto nasledujici:

. This insurance does not cover:

3.16 Parni tlakové nadoby

+  Vécna skoda zplsobena nebo zapfitinéna vybuchem (kromé vécné
$kody zplsobené pozarem vzniklym vybuchem) v désledku protrZeni kotle
(kromé kotl& uréenych vyhradné k pouziti v domacnostech), ohfivace
nebo jiné nadoby, stroje nebo zafizeni,

+  VeSkera nasledna Skoda jakékoliv povahy vznikla nebo plynouci
zvécné Skody nebo zapficinénd vybuchem (kromé vécné Skody

3.16 Steam pressure vessel

. Property damage caused by or occasioned through explosion (other
than property damage by fire resulting from explosion) occasioned by the
bursting of a boiler (not being a boiler used for domestic purposes only),
economiser or other vessel, machine or apparatus;

. Any consequential loss of whatsoever nature resulting or arising from
property damage or occasioned through explosion (other than property

zplsobené pozarem vzniklym vybuchem) v disledku protrZzeni nadoby,
stroje nebo zafizeni (kromé kotle nebo ohfivace umisténého v misté
pojistén),
pokud ve vyse uvedenych nadobach je vnitini tlak vyluéné disledkem
pary, a nadoby patfi pojiSténému nebo je ma pojistény pod svou
kontrolou; nasledna skoda vznikld z nasledné priciny, ktera neni jinak
uvedena ve vylukach, vsak neni vyloucena;

damage by fire resulting from explosion) occasioned by the bursting of any
vessel, machine or, apparatus (not being a boiler or economiser on the
insured location),

in which internal pressure is due to steam only and belonging to or under the
control of the insured; but this shall not exclude subsequent loss resulting from
an ensuing cause which is not otherwise excluded;

3.17 Prasknuti nebo porucha tlakové nadoby Skoda zplisobend
nebo zapfiinéna prasknutim, zlomenim, zficenim nebo prehfatim
kotll, ohrivacll, nadob, trubek nebo potrubi, (nikem vody ze spojli
anebo vadnymi svary kotld;

3.17 Pressure vessel collapse or failure Loss caused by or occasioned
through the cracking, fracturing, collapse or overheating of bailers,
economisers, vessels, tubes, or pipes, nipple leakage and/or the failure
of welds of boilers;

3.18 Preruseni dodavky energii a verejnych sluZeb Nasledna ztrata
jakékoliv povahy vznikld nebo plynouci z Umysiného pozastaveni
dodavek vody, plynu, elektrické energie nebo pohonnych hmot
nebo telekomunikacnich sluzeb dodavatelem. Vyluka se vSak
netyka

+  Skod, pokud jsou zplsobeny pficinou, kterad neni jinak vyloucena, nebo
+  naslednych skod zplisobenych naslednou pficinou, ktera neni jinak
vyloucend;

3.18 Withholding utilities Any consequential loss of whatsoever nature
resulting or arising from the deliberate act of a supply authority in
withholding the supply of water, gas, electricity or fuel or
telecommunications services but this shall not exclude

. Such loss if resulting from a cause which is not otherwise excluded, or

. Subsequent loss resulting from an ensuing cause which is not
otherwise excluded;

3.19 Hiadina spodnich vod Vécna $koda, kterou Ize pficist vyhradné
zménam hladiny spodnich vod.

3.19 water table level Property damage attributable solely to change in
the water table level.

V rémci tohoto pojisténi neni kryta vécnd Skoda (a pro vylouceni pochybnosti
se uvadi, ze ani naslednd Skoda z ni vznikld & plynouci) na nasledujicim
majetku:

This insurance does not cover property damage (nor, for the avoidance of
doubt, any consequential loss resulting or arising therefrom) to:

3.20 vozidla, plavidla, letadla a Zelezni¢ni vozovy park Letadla,
plavidla, motorova vozidla s opravnénim k silniénimu provozu,
Zeleznicni  lokomotivy nebo Zeleznitni vozovy park a jeho
prislusenstvi;

3.20 Vehicles, craft and rolling stock Aircraft, watercraft, motor
vehicles licensed for road use, railway locomotives or rolling stock or
their accessories;

3.21 Pieprava Majetek prepravovany letecky, po mofi, silni¢nimi,
ZelezniCnimi nebo Finimi dopravnimi prostfedky (tim neni dotc¢eno

rozsifeni pojisténi uvedené v ¢lanku 2.3.9, bylo-li sjednano);

3.21 Transit Property in transit whether by air, sea, road, rail or inland
waterway (cover provided by the extension 2.3.9 if agreed not being
affected);

3.22 Elektfina a elektrické pFistroje Skoda na &asti elektrického
zafizeni, pristroje nebo stroje jakéhokoliv druhu (véetné vedeni)
zplisobend  pretizenim,  pretlakem, zkratem, samovolnym

zahtivanim nebo Unikem elektfiny;

3.22 Electrical damage That portion of any electrical apparatus,
appliance or device of any kind (including wiring) caused by its own
over-running, excessive pressure, short-circuiting, self-heating or
leakage of electricity;

3.23 stada, péstitelské celky, stromy a vybus$niny Stida,
péstitelské celky nebo dfivi v lese nebo vybusniny;

3.23 Livestock, crops, trees and explosives Livestock, growing crops
or standing timber or explosives;

3.24 Pozemky, komunikace apod. Pozemky,
chodniky, mola, naspy, mosty, stoky nebo vykopy;

komunikace,

3.24 Land, roads, and the like Land, roads, pavements, piers, jetties,
bridges, culverts or excavations;

3.25 cenné véci Starofitnosti, umélecka dila, vzacné knihy, klenoty,
drahokamy, predméty ze zlata, stfibra a dalSich vzacnych kovli nebo
kozeSiny;

3.25valuable articles Antiques, works of art, rare books, jewellery,
precious stones, articles of gold, silver or other precious metals or
furs;
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3.26 Namoini pojisténi Majetek zahrnuty v pojistné smlouvé na
namorni dopravu;

3.26 Marine risks property covered by a marine policy;

3.27 Penize Cenné papiry a dalsi obchodovatelné instrumenty, mince,
bankovky, cizi mince bankovky, Seky, platebni pfikazy, slozenky a
postovni penézni poukazky, postovni znamky a kolky, spofitelni
knizky a depozitni certifikaty, poukazky k Ghradé dovolené,
nakupni poukdzky, stravenky, platebni karty akupony ke
kreditnim kartam;

3.27 Money Securities and other negotiable instruments, coin, bank and
currency notes, cheques, national giro payment orders, money and
postal orders, postage and revenue stamps, national savings stamps
and certificates, holiday-with-pay-stamps, trading stamps, luncheon
vouchers, credit cards and credit card vouchers;

3.28 Majetek, na némz jsou provadény prace Skoda na &asti
pojisténého majetku, na niz fakticky probihaji prédce nebo jiné
vykony, pfimo z nich plynouci nebo zplsobend testovanim,
opravami, sefizovanim, servisem nebo UdrZbou;

3.28 Property being worked upon That part of the insured property
which is actually being worked upon or undergoing any process,
directly resulting therefrom or caused by any testing, repairing,
adjusting, servicing or maintenance operation;

3.29 Majetek nachazejici se pod Sirgym nebem Skoda na movitém
majetku vznikla plsobenim vétru, desté, krupobiti, snéhu, snéhu
s destém, namrazou, povodni nebo prachem;

3.29 Property in the open Movable property in the open by the action of
wind rain, hail, snow, sleet, frost, flood or dust;

3.30 vystavba a montaz Majetek nebo konstrukce ve vystavbé nebo
pfi montdzi a materidly nebo dodévky v souvislosti s veSkerym
timto majetkem ve vystavbé nebo pii montazi;

3.30 construction and erection Property or structures in course of
construction or erection and materials or supplies in connection with
all such property in course of construction or erection;

3.31 voda Voda kromé vody, kterd je b&né obsaZena v nadrzi,
potrubi nebo v jiném technologickém zafizeni;

3.31 water Water other than water which is normally contained within
any tank, piping system or other process equipment;

3.32 Plisefi Vramci tohoto pojisténi neni kryta vécnd $koda,
naroky, naklady, vydaje nebo jiné castky pfimo ¢ nepiimo
plynouci  z plsobeni  plisni, hub, spér nebo jinych
mikroorganism{ jakéhokoliv typu, charakteru nebo druhu nebo
majici s nimi souvislost, zejména latek, jejichz pFitomnost
predstavuje bezprostfedni nebo potencialni hrozbu pro lidské
zdravi. Tato vyluka plati bez ohledu na to, zda vznikla vécna
Skoda na pojisténém majetku, v pripadé jakéhokoliv pojistného
nebezpeci nebo pfi¢iny nastalé soubéZné nebo v jiném sledu,
v pfipadé ztraty vyuzitelnosti ¢i moznosti obyvani nebo ztraty
funkénosti nebo v pripadé jakéhokoliv nezbytného ukonu,
zejména opravy, vymeény, odstranéni, vyciSténi, zmirnéni,
likvidace, pfemisténi nebo krokl podniknutych s ohledem k
feSeni zdravotnich nebo pravnich problémd;

3.32 Mould This insurance does not cover any property damage, claim,
cost, expense or other sum directly or indirectly arising out of or
relating to mould, mildew, fungus, spores or other micro-organism of
any type, nature or description including but not limited to any
substance whose presence poses an actual or potential threat to
human health; This exclusion applies regardless whether there is any
property damage to insured property, any insured peril or cause,
whether or not concurrently or in any sequence, any loss of use,
occupancy or functionality, or any action required, including but not
limited to repair, replacement, removal, clean-up, abatement, disposal,
relocation or steps taken to address medical or legal concerns;

3.33 vytrinosti a obéanské nepokoje V rémci tohoto pojisténi
neni kryta vécna Skoda pfimo ¢i nepfimo zapriinéna vlivem
nebo vznikla prostfednictvim vytrznosti, obCanskych nepokojt a
(s vyjimkou zniCeni nebo poskozeni pozérem ¢&i vybuchem)
jednanim stavkujicich pracovnikd, ucastnikd vyluky z prace nebo
Gcastnikd odborovych protestnich akci nebo osob jednajicich ve
zIém Umyslu a dale neni kryta ani jakakoliv nasledna skoda
jakékoliv povahy vznikajici a plynouci z vySe uvedeného;

3.33 Riot and Civil Commotion This insurance does not cover property
damage directly or indirectly occasioned by or happening through riot, civil
commotion and (except in respect of destruction or damage by fire or
explosion) strikers, locked-out workers or persons taking part in labour
disturbances or malicious persons nor any consequential loss of whatsoever
nature resulting or arising therefrom;

3.34 Vélka a terorismus V ramci tohoto pojisténi neni kryta vécnd
Skoda, naklady, vydaje, nasledna skoda nebo Ujma pfimo & nepfimo
zplsobené nize uvedenymi skute¢nostmi, znich plynouci nebo
vzniklé ve spojitosti snimi ¢ v jejich dsledku bez ohledu na
jakoukoliv jinou pricinu ¢i udalost, které soubézné nebo v jakémkoliv
jiném sledu prispivaji ke vzniku Skody:

« valka, invaze, cizi nepratelsky akt, projevy neprételstvi nebo operace
valecného typu (at’ doslo k vyhlaseni valky nebo nikoliv), obcanska valka,
vzpoura, revoluce, povstani, vojenské nebo jiné uchvaceni moci,

«  jakykoliv teroristicky Utok; ,teroristicky Gtok" znamend ¢in, zejména
pouziti sily ¢i nasili anebo pohrdizky poutziti sily ¢ nasili ze strany jakékoliv
osoby nebo skupiny ¢i skupin osob jednajicich samostatné nebo jménem
jakékoliv organizace (organizaci) nebo viady (vlad) nebo ve spojeni s nimi,
ktery byl spachan z politickych, ndbozenskych, ideologickych nebo jinych
divodd, véetné zaméru ovlivnit nebo svrhnout jakoukoliv viadu anebo
zastrasit vefejnost nebo jakoukoliv jeji Cast,

«  jakékoliv kroky podniknuté za UcCelem kontroly, prevence nebo
potlaceni vy$e uvedeného nebo jakymkoliv jinym zpdsobem souvisejici
s vySe uvedenym.

Prohlasi-li pojistitel v pfipadé jakéhokoliv Fizeni, ze z déivodu této vyluky je

veskera Skoda z pojistného kryti vyloucena, lezi dikazni bfemeno ohledné

prokdzani toho, zda se pojisténi vztahuje na Skodu, na strané pojisténého.

V pripadé, ze jakdkoliv ¢ast této vyluky bude shledana neplatnou nebo

nevymahatelnou, z{stava vyluka ve zbylém rozsahu piné platna a G¢inng;

3.34 War and terrorism This insurance does not cover any property
damage, cost, expense, consequential loss or injury directly or
indirectly caused by, resulting from, in connection with or in
consequence of any of the following, regardless of any other cause
or event contributing concurrently or in any other sequence to the
loss:

War, invasion, act of foreign enemy, hostilities or warlike operations
(whether war be declared or not), civii war, rebellion, revolution,
insurrection, military or usurped power;

Any act of terrorism; "act of terrorism" shall mean any act, including but
not limited to the use of force or violence and/or the threat thereof of any
person or group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of or in
connection with any organisation(s) or government(s), committed for
political, religious, ideological or similar purposes, including the intention to
influence or overthrow any government and/or to put the public or any
section of the public in fear.

Any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way
relating to any of the above;

In any proceedings where the insurer alleges that by reason of this
exclusion, any loss is excluded from the insurance cover, the burden of
proving that that loss is covered shall be upon the insured. In the event that
any portion of this exclusion is found to be invalid or unenforceable, the
remainder shall remain in full force and effect.

3.35 Zznarodnéni, konfiskace V ramci tohoto pojisténi neni kryta
vécna Skoda, naklady, vydaje, naslednd Skoda nebo Ujma pfimo &

3.35 Nationalisation, confiscation This insurance does not cover any
property damage, cost, expense, consequential loss or injury directly
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nepfimo zapficinéné vlivem ¢ vzniklé prostfednictvim nebo
v disledku znarodnéni, konfiskace, zabrani, zabaveni nebo zni¢eni
majetku ze strany vladnich organd nebo jinych organl vefejné
moci;

or indirectly occasioned by, happening through or inconsequence
of nationalisation, confiscation, requisition, seizure or destruction
by the government or any public authority;

3.36 Radioaktivni kontaminace / Vybus$na jaderna zafizeni
V rdmci tohoto pojisténi neni zahrnuto kryti jakékoliv vécné Skody
nebo jiné Skody & vydajd plynoucich nebo vzniklych zvyse
uvedeného ani jakékoliv nasledné skody pfimo ¢ nepfimo vzniklé
nebo plynoudi z nize uvedeného nebo Skody, k jejimuz vzniku nize
uvedené prispélo:

« ionizujici zafeni nebo radioaktivni kontaminace z jakéhokoliv jaderného

paliva nebo jaderného odpadu vzniklého spalovanim jaderného paliva,

«  radioaktivni, toxické, vybusné nebo jiné nebezpecné vlastnosti
jakéhokoliv vybusného jaderného zafizeni nebo jeho jaderné soucasti;

3.36 Radioactive contamination / Explosive nuclear assemblies
This insurance does not cover any property damage whatsoever or
any loss or expense whatsoever resulting or arising therefrom or any
consequential loss directly or indirectly caused by or contributed to
by or arising from:

«  Ionising radiations or contamination by radioactivity from any nuclear

fuel or from any nuclear waste from the combustion of nuclear fuel;

«  The radioactive, toxic, explosive or other hazardous properties of

any explosive nuclear assembly or nuclear component thereof;

3.37 Razova vina V ramdi tohoto pojisténi neni zahmuto kryti Skody
pfimo zplsobené tlakovymi vinami, které vytvori letadlo nebo jiné
vzdusné zafizeni pohybuijici se rychlosti zvuku nebo nadzvukovou
rychlosti;

3.37 sonic Boom This insurance does not cover any loss directly
occasioned by pressure waves caused by aircraft or other aerial
devices travelling at sonic or supersonic speeds;

3.38  znedisténi V rdmdi tohoto pojisténi neni zahrnuto kryti jakékoliv
Skody vzniklé v dlsledku zneCisténi nebo kontaminace s vyjimkou
(neni-li vylouceno jinak) zniceni nebo poskozeni pojisténého majetku
zplsobeného:

znedisténim nebo kontaminaci, které samy o sobé vznikly v désledku
poZaru, Uderu blesku, vybuchu, zficeni letadla nebo jinych vzdusnych
zafizeni nebo padem predmétl z nich, zemétfeseni, boufe, povodné,
protrzenim, pretecenim, vypusténim nebo Unikem vody z vodnich nadrz,
zarizeni nebo potrubi, krupobiti, sesuvu, laviny, tihy snéhu, kradeze nebo
kradeze vloupanim nebo

jakymkoliv nebezpec¢im uvedenym v predchozi odrazce, které samo
0 sobé vzniklo vlivem znecisténi nebo kontaminace;

3.38Pollution This insurance does not cover any loss caused by
pollution or contamination except (unless otherwise excluded)
destruction of or damage to the insured property caused by:

Pollution or contamination which itself results from fire, lightning,
explosion, aircraft or other aerial devices or articles dropped therefrom,
earthquake, storm, flood, bursting, overflowing, discharging or leaking of
water tanks, apparatus or pipes, hail, landslide, avalanche, weight of
snow, theft or burglary; or

Any of the perils listed in the previous bullet point which itself results
from pollution or contamination;

3.39 Elektronické udaje. V ramci tohoto pojisténi neni zahrnuto
kryti ztraty, zniCeni, poskozeni, zkresleni, vymazani, naruseni
nebo zmény elektronickych Gdajd z jakéhokoliv diivodu (zejména
pocitatovym virem, tj. souborem poskozujicich, Skodlivych nebo
jinak neopravnénych instrukci nebo kdédd, vcetné souboru
Umyslné zavedenych neopravnénych programovych nebo i jinych
instrukci nebo dokumentd, které se Sifi pocitatovych systémem
nebo siti jakéhokoliv druhu; pocitacovy virus zahrnuje zejména
Jtrojské koné", ,Cervy" a ,Casové" nebo ,logické bomby"“) nebo
ztraty vyuZzitelnosti, snizeni funkénosti, nakladd, vydajd jakékoliv
povahy plynoucich z vySe uvedeného, bez ohledu na jinou
pfi¢inu ¢ udalost soucasné nebo v jakémkoliv jiném poradi
prispivajici ke Skodé ani naslednou Skodu vznikajici nebo
plynouci z vySe uvedeného. V pfipadé, Ze dojde k pozaru di
vybuchu v disledku jakékoliv z vySe uvedenych skute¢nosti, se
véak toto pojisténi vztahuje (tim nejsou dotCeny ostatni
podminky a vyluky pojistnych podminek a pojistné smlouvy) na
vécné Skody vzniklé v pribéhu pojistné doby na pojiSténém
majetku primo vlivem takového pozaru ¢i vybuchu;

3.39 Electronic Data This insurance does not insure loss, destruction,
damage, distortion, erasure, corruption or alteration of electronic data from
any cause whatsoever (including but not limited to computer virus, i.e. a set
of corrupting, harmful or otherwise unauthorized instructions or code
including a set of maliciously introduced unauthorised instructions or
docs, programmatic or otherwise, that propagate themselves through a
computer system or network of whatsoever nature, including but not
limited to ‘Trojan Horses’, ‘worms’ and time or ‘logic bombs”) or loss of
use, reduction in functionality, cost, expense of whatsoever nature resulting
therefrom, regardless of any other cause or event contributing concurrently
or in any other sequence to the loss nor any consequential loss resulting or
arising therefrom. However, in the event that a fire or explosion results
from any of the matters described above, this insurance, subject to all
terms, conditions and exclusions of the conditions and of the policy, will

cover property damage occurring during the policy period to insured
property directly caused by that fire or explosion;

3.40Rozeznani data Toto pojisténi se nevztahuje na Skodu, znideni,
poskozeni, naklady, naroky, vydaje nebo nasledné Skody jakékoliv
povahy pfimo ¢i nepfimo zplsobené, vzniklé v disledku nasledujicich
skuteCnosti, s nimi souvisejici nebo k nimZ nasledujici skute¢nosti
prispély:
(a) jakékoliv skutecné nebo udajné selhani nebo nefunkcnost
pocitaCového vybaveni bez ohledu na to, zda pojistény je Ci neni
jeho majitelem nebo zda ho ma ¢i nema ve svém drzeni,
ohledné rozpoznani nebo spravného zpracovani Udajll (zejména jejich
zachyceni, ulozeni, zachovani, vypoctu, srovnani, vykladu, zaznamenani,
zpétného vyvolani, sefazeni, precteni, ukladani, manipulace, prepisu na
datové nosiCe, stanoveni, rozliSeni, konvertovani, pfevedeni nebo spusténi)
tykajicich se data nebo Casu nebo

ohledné spravného rozpoznani nebo spravného zpracovani (zejména
jejich zachyceni, uloZeni, vypoCtu, srovnani, vykladu, zaznamenani,
zpétného vyvolani, sefazeni, precteni, ukladani, manipulace, prepisu na
datové nosiCe, stanoveni, rozliSeni, konvertovani, prevedeni nebo
spusténi) jakychkoliv (dajd nebo informaci v dlsledku nakladani s Udaji
tykajicimi se data nebo ¢asu timto vybavenim nebo na zakladé pokynu Ci
instrukce naprogramované nebo jinak vioZzené do tohoto vybaveni,

3.41 Dpate Recognition This insurance does not cover any loss,
destruction, damage, cost, claim, expense or consequential loss of
whatsoever nature directly or indirectly caused by, contributed to by,
arising from or relating to

(@) Any actual or alleged failure or inability of any computer
equipment whether or not owned by or in the possession of the
insured;

To correctly recognise or to correctly process (including but not limited
to capture, save, retain, calculate, compare, interpret, record, retrieve,
sequence, read, store, manipulate, write to media, determine, distinguish,
convert, transfer or execute) date/time material, or

To correctly recognise or to correctly process (including but not limited
to capture, save, retain, calculate, compare, interpret, record, retrieve,
sequence, read, store, manipulate, write to media, determine, distinguish,
convert, transfer or execute) any data or information as a result of the
treatment of any date/time material by such equipment or by any command
or instruction which is or has been programmed or in any other manner
entered into it;

(b) Any actual or alleged failure to provide or inadequacy of any
services whether provided by the insured or by any other person or
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(b) jakékoliv skuteCné nebo Udajné neposkytnuti nebo
neadekvatni poskytovani sluzeb ze strany pojiSténého nebo jiné
osoby ¢i osob v disledku skutecného nebo Udajného selhani nebo
nefunkénosti podle odst. (a) vyse,

(c) jakakoliv rada, konzultace, navrh, hodnoceni, inspekce,
instalace, udrzba, zména, oprava, vyména nebo kontrola
poskytnutd, popr. provedend pojisténym, pro ného ¢ jeho
jménem za Ucelem stanoveni, napravy nebo zkousky pfipadného
nebo skutecného problému uvedeného v odst. (a) vyse,

Pro Ucely této vyluky se

« ,poCitatovym vybavenim" rozumi pocitatovy hardware, vcetné
mikroprocesortl, pocitacovych aplikaci, pocitacovych operacnich systémi
nebo souvisejicho  softwaru, poditacovych  siti,  mikroprocesort
(pocitaCovych Cip), které nejsou soucasti zadného pocitaového systému,
nebo dalSich pocitatovych nebo elektronickych zafizeni anebo jiného
vybaveni, které pfimo & nepfimo obsahuje, vyuzivd nebo je jakymkoliv
zplisobem zaloZeno na vyse uvedenych polozkach,

« Udaji tykajicich se data nebo Casu" rozumi datum, cas, Udaje nebo
informace, prikazy & instrukce, které jakymkoliv zplsobem zaviseji na
datu nebo case, jsou jimi podminény, z nich odvozeny nebo je zahrnuiji,
a to bez ohledu na zplsob jejich ukladani, zaznamenavani nebo
zadavani.

persons due to any actual or alleged failure or inability described at
section (a) above;

(c) Any advice, consultation, design, evaluation, inspection,
installation, maintenance, alteration, repair, replacement or
supervision provided or done by the insured or for or on behalf of the
insured to determine, rectify or test for any potential or actual
problem described at section (a) above;

For the purposes of this exclusion

e “Computer equipment” means computer hardware, including
microprocessors, computer application software, computer operating
systems or related software, computer networks, microprocessors (computer
chips) not part of any computer system, any other computerised or
electronic equipment and/or any other equipment which directly or indirectly
contains uses or relies upon in any manner any of the previously listed
items;

“Date/time material” means dates, times or data or information or
command or instruction that in any manner depends upon, is contingent
upon, is derived from or incorporates any date or time irrespective of the
manner by which it is stored, recorded or entered.

4. Podminky

4. Conditions

4.1

Vznik, trvani a zanik pojisténi

4.1 Inception, duration and termination of insurance

4.1.1 Vznik pojisténi Den a presny Cas vzniku pojisténi je uveden
ve smlouvé. Pokud neni pfesny Cas ve smlouvé uveden, pojistné
kryti zacind v 00:00 dne vzniku pojisténi.

4.1.1 Inception The date and exact time of inception of the
insurance shall be set out in the policy. If the exact time is not set
out in the policy, the insurance cover starts at 00:00 AM of the day of
the inception of the insurance.

4.1.2 Pojistna doba Pojisténi se sjednava na dobu urditou, a to,
nestanovi-li smlouva jinak, jednoho roku ode dne vzniku pojisténi.

4.1.2 Policy period The insurance is agreed for a definite period of
time for, unless set out otherwise in the policy, one year from the
date of inception of the insurance.

4.1.3 Zanik pojiSténi — zakonna uprava Obecna Uprava zaniku
pojisténi je uvedena v zakoné.

4.1.3 Termination — statutory regulation General regulation of
termination of the insurance is set out by the act.

4.1.4 Ukonceni v pripadé podstatné zmény V pripadé, Ze dojde
k podstatné zméné ovliviujici pravni postaveni pojisténého nebo
pojistnika nebo jeho podnikani (4.3.2), je pojistitel opravnén ukondit
pojisténi vypovédi do jednoho mésice poté, co obdrZi pfislusné
oznameni pojiSténého nebo pojistnika. V pfipadé oznameni predem
nabyvéd ukonéeni (cinnosti pravnim ucinkem zmény. V pripadé
nasledného oznémeni je vypovédni |hita jeden mésic od doruceni
oznameni pojistitel. V pfipadé poruseni oznamovaci povinnosti
(vCetné pozdniho oznameni) je pojistitel opravnén ukondit pojisténi
béhem Sesti mésicl poté, co se dozvi o zméné, a to s osmidenni
vypovédni lhdtou.

4.1.4 Termination upon substantial changes In case that
significant change affecting corporate or business status of the
insured or the policyholder arise (4.3.2), the insurer is entitled to
terminate the insurance by notice within one month from receiving
the relevant notification of the insured or the_policyholder. In case of
preliminary notification, the termination becomes effective upon legal
effect of the change. In case of ex-post notification, the termination
period is one month from the delivery of the insurer’s notice. In case
of failure to notify (or to notify timely), the insurer is entitled to
terminate within a six-month period after becoming aware of the
change, upon an eight-day notice.

4.1.5 Zmény vlastnictvi v diisledku pfemén Pokud se vlastnik
pojisténého majetku zméni v disledku podstatné zmény ovliviujici
pravni postaveni pojisténého nebo pojistnika nebo jeho podnikani
(4.3.2), jako je fuze, rozdéleni nebo prodej (Casti) podniku, pojisténi
touto zménou nezanikd a ve vztahu k pfislusnym pravim
a povinnostem pojisténého anebo pojistnika vyplyvajicim ze smlouvy
se uplatni vSeobecné zasady pravniho nastupnictvi. Toto vsak plati
pouze v piipadé, Ze je fadné spinéna povinnost pojistitel zménu
predem ozndmit.

4.1.5 Ownership changes due to transformations If owner of
the insured property changes due to a significant change affecting
corporate or business status of the insured or the policyholder arise
(4.3.2) such as a merger, demerger or sale of (part of) enterprise,
the insurance does not cease to exist by such change and general
principles of succession shall apply in respect of relevant rights and
obligations of the insured and/or policyholder under the policy. This
however applies only if the obligation to notify the insurer in advance
is duly fulfilled.

4.1.6 Prodej nemovitosti V piipadé, kdy pojiStény prevadi
pojiStény majetek — nemovitost, kterd se zapisuje do katastru
nemovitosti a ma dojit k zapisu vkladem, ma se za to, Ze vlastnictvi
této nemovitosti prechazi a pojistné kryti skonci okamzZikem podani
navrhu na vklad do katastru nemovitosti.

4.1.6 Sale of real property In case of transfer by the insured of
insured property being real property registrable in the land registry,
to be registered by constitutive entry (“vklad”), the ownership to that
property shall be considered to pass and insurance cover to expire by
filing of the petition for registration of the constitutive entry in the
land registry.

4.2

Pojistné

4.2 Insurance premium

4.2.1 Vyse a povaha Pojistné je jednorazové a jeho vyse je
uvedena ve smlouvé. Podminky nebo smlouva mlze stanovit, ze
pojistné je splatné ve splatkach nebo zélohové.

4.2.1 Amount and nature The insurance premium (“premium”) is
a lump-sum one and shall be set out in the policy. The conditions or
the policy may set out that the premium is payable in instalments or
in advances.

4.2.2 Vratka pojistného u pojisténi preruseni provozu Pokud
u pojistnych kryti u pojisténi preruseni provozu, kromé kryti
uvedeného v clanku 2.2.4, je hruby zisk (pfipadné hruby vynos nebo
prijmy z ndjemného) (nebo jejich pomérné zvysené nasobky, pokud
maximalni_doba ruceni prekroCi dvanact mésicd) za Ucetni obdobi,

4.2.2 BI premium refund In respect of business insurance covers
others than under 2.2.4, in the event of the gross profit (gross
revenue or rent receivable respectively) earned (or a proportionately
increased multiple thereof where the maximum indemnity period
exceeds twelve months) during the financial year most nearly
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jehoZ trvani se nejvice prekryva s pojistnou dobou, nizsi nez
pfislusna pojistna Castka, a toto je potvrzeno auditory pojisténého,
bude v pomérné vysi vraceno pojistné (avSak maximalné do vyse
50 % pojistného hrazeného na piisluSnou pojistnou Eastku) za tuto
pojistnou dobu. Pokud dojde k pojistné udalosti, na jejimz zakladé
bude uplatnén narok podle smlouvy, vratka bude vyplacena jen za
tu Cast rozdilu, ktera neni dlsledkem pojistné udalosti.

concurrent with any policy period as certified by the insured's
auditors being less than the sum insured thereon, a pro rata return of
premium (however not exceeding 50% of the premium paid on such
sum insured) for such policy period will be made in respect of the
difference. If any insured event shall have occurred, giving rise to a
claim under the policy, such return shall be made in respect only of
so much of the said difference as is not due to such insured event.

4.2.3 Ztrata splatek Pokud je pojistné splatné ve splatkach a
pojistnik se dostane do prodleni s Uhradou splatky, pojistitel je
opravnén pozadovat, aby byly okamzité uhrazeny veskeré zbyvajici
splatky pojistného.

4.2.3 Loss of instalments If the premium is payable in
instalments and the policyholder delays with payment of an
instalment, the insurer is entitled to require that all remaining
premium instalments are paid immediately.

4.2.4 Pomérné pojistné V piipadé, Ze pojisténi zanikne k jinému
okamZiku neZ k okamzZiku uplynuti pojistné doby, pojistitel ma narok
na pomérnou cast (vypocitanou s presnosti na dny) pojistného
odpovidajiciho poméru mezi skuteCnou dobou trvani pojisténi a
plvodné predpokladanym trvanim pojistné doby. Pojistitel véak ma
pravo na pojistné za celou pojistnou dobu (a to i pokud se pojistné
nebo jeho st v okamziku zaniku pojisténi jesté nestalo splatnym)
v pfipadé, Ze pojisténi zanikne
«  pfimo v disledku pojistné udalosti nebo vypovédi smlouvy ze strany
pojistnika v disledku pojistné udalosti;
«  vypovédi ze strany pojistitele z déivodu poruseni povinnosti pojistnika
a/nebo pojisténého oznamit zvyseni pojistného rizika;
«  odmitnutim (ve smyslu zakona) pojistitele poskytnout pojistné plnéni.

4.2.4 Pro rata premium In case that the insurance expires at any
other moment than at expiry of the policy period, the insurer is
entitled for a pro rata temporis (calculated on a daily basis) portion of
the premium corresponding to the proportion of duration of actual
insurance coverage to originally expected duration of the policy
period. However, the insurer is entitled to receive the premium for
the whole policy period (even if the premium or its part has not
become due yet at the moment of expiry of the insurance), if the
insurance ceases to exist due to

e Occurrence of an insured event or termination of the policy by notice
by the policyholder as a result of an insured event;

e Termination by the insurer due to failure of the policyholder and/or
the insured to notify the increase of the insurance risk;

. Refusal (as construed by the act) by the insurer to provide
indemnity.

4.2.5 Preruseni pojisténi

a) Nestanovi-li smlouva jinak, podléhd pojisténi preruseni. Zakladnim
Ucelem preruseni pojisténi je preruseni pojistné ochrany v disledku
nezaplaceni pojistného. Pojisténi se prerusuje v dlsledku prodleni
pojistnika s Uhradou pojistného (véetné splatky nebo zalohy
pojistného nebo jakékoliv Casti pojistného) v trvani péti dnd, na konci
(24:00) patého dne prodleni. Pojistitel nemé prévo na pojistné za
dobu preruseni pojisténi a pojistné kryti bude po tuto dobu pferuseno
(§. neni dano pravo na plnéni z udalosti, které nastaly v dobé
preruseni pojisténi a které by jinak byly pojistnymi udalostmi).

4.2.5 Suspension of the insurance

a) The insurance shall be subject to suspension unless the contract sets
out otherwise. Basic purpose of suspension of the insurance is
suspension of the insurance coverage as a result of failure to pay the
premium. The insurance shall become suspended as a result of the
policyholder delaying with the payment of the premium (including
premium instalment or advance or any portion thereof) five days, at
the end (12 PM) of the fifth day of the delay. The insurer shall not
have right for premium pertaining for the period of suspension, and
the insurance cover shall be suspended in that time (i.e. there is no
right to indemnity as a result of any events occurring during the
suspension of insurance that would otherwise be insured events).

b) Za poruseni povinnosti k Fadnému placeni pojistného vedouciho k
preruseni pojisténi se sjednava smluvni pokuta, jiz je pojistnik povinen
platit pojistiteli. Pokuta pFislusi za kazdy den preruseni pojisténi, a to
ve vySi odpovidajici vySi celkového pojistného plivodné stanoveného
(nebo v pripadé zaloh ocekavaného) za jednordzovou pojistnou dobu
nebo za pojistné obdobi, déleno poétem dnl v dané dobé& nebo
obdobi, a je okamZité splatna. Pokud neni dohodnuto jinak, pojistitel
prijaté platby pouzije prednostné k Uhradé této smluvni pokuty pred
Uhradou pojistného.

b) A contractual penalty payable by the policyholder to the insurer is
agreed for breach of obligation to timely pay the premium resulting in
suspension of the insurance. The penalty, which becomes immediately
due, accrues for each day of suspension at an amount corresponding
to amount of total premium originally set (or expected in case of
advances) for the one-time insurance term or for the insurance period,
divided by number of days in that term or period. Unless agreed
otherwise, the insurer shall allocate accepted payments to discharge
this contractual penalty in priority to discharge of the premium.

c) Prerueni pojisténi skonci Uplnou Uhradou (i) smluvni pokuty, na niz
pojistiteli vznikl narok, a (ii) neuhrazeného pojistného, které mélo byt
uhrazeno do konce trvani preruseni pojisténi, upraveného (pomérné
na Casovém zakladé) tak, aby byla zohlednéna skutecnost, Ze pojistitel
nema za dobu preruseni pojisténi pravo na pojistné. Soucet dvou
dil¢ich castek, které maji byt uhrazeny podle bodu (i) a (ii) pfedchozi
véty, se tedy bude vZdy rovnat (vzhledem ke zplsobu vypoctu smluvni
pokuty) souctu pojistného neuhrazeného v okamZiku pocatku
preruseni pojisténi a vSech plateb pojistného, které se mély stat
splatnymi v pribéhu trvani preruSeni pojisténi; pouze na zakladé
platby v této celkové vySi mohou UCinky preruSeni pojisténi zaniknout.
Ucinky preruseni pojisténi zanikaji na zacdtku (00:00) dne
nasledujiciho po Uplném zaplaceni vySe uvedené Castky; od tohoto
okamziku se obnovuje pravo pojistitele na pojistné a rovnéz se
obnovuje i pojistné kryti.

c) The insurance ceases to be suspended based on a full payment of
both (i) the accrued contractual penalty and (ii) unpaid premium
which was to be due until the end of the suspension period, adjusted
(on a time pro-rata basis) to reflect no right of the insurer for the
premium in course of the suspension period. The total of the two
partial amounts to be paid under items (i) and (ii) of the previous
sentence shall (owing to the manner of calculation of the contractual
penalty) always equal to the sum of the premium outstanding at the
moment of beginning of the suspension and all payments of the
premium which were to become due in course of the suspension
period; the suspension may cease to be effective exclusively upon
payment of this total amount. The suspension ceases to be effective
at the beginning (00:00 AM) of the day following to the above full
payment; from that moment, the right of the insurer for the premium
revives and so does the insurance cover.

4.3 Povinnosti Géastnik@ pojisténi

4.3 Obligations of the participants

4.3.1 Kromé& zakonnych povinnosti UGcastnikd pojisténi nebo za
Ucelem jejich upfesnéni je pojiStény povinen (dalsi povinnosti, pfi
vzniku Skodné udalosti, jsou uvedeny v bodé 4.5.1):

4.3.1 In addition to or specifying statutory obligations of the
participants, the insured is obliged (further obligations, upon
occurrence of a loss event, are set out in 4.5.1) to:

(a) ftadné vynalozit veSkeré Usili za Ucelem zabranéni vzniku
pojistné udalosti a zvySeni pojistného rizika;

(a) Properly use all efforts to prevent occurrence of an insured
event and ensure that the insurance risk does not increase;

(b) neporusit  povinnosti  stanovené  pravnimi  predpisy

(b) Not to violate duties set by legal regulations of any kind,
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jakéhokoliv druhu, normami, dalSimi standardy, jako jsou obecné
prijimané kodexy, nebo jakymikoliv pozadavky ¢i doporucenimi
Uradd, jejichz cilem je zabranit vzniku pojistné udalosti nebo sniZit
Skodu z ni vyplyvajici;

norms, other standards like generally accepted codes of practice
or any requirements or recommendations of public authorities
aimed at averting occurrence of an insured event or reducing the
loss arising thereof;

(c) predchazet v maximalnim mozném rozsahu, ktery Ize
pfiméfené vyzadovat, poruseni predpisdi uvedenych v bodé (b)
svymi zaméstnanci nebo tretimi osobami v misté pojisténi nebo
jeho bezprostrednim okoli;

(c) Prevent, to a maximum extent which may reasonably be
required, violation of the regulations under (b) by its staff or by
any third parties at the insured location or its immediate
surroundings;

(d) radné vést ucetni a veSkeré dalsi zdznamy pozadované
podle platnych pravnich predpisti, vést veskeré dalSi zaznamy
tykajici se pojiSténého majetku podstatné pro stanoveni pojistné
hodnoty takového pojiSténého  majetku; veskera tato
dokumentace, bez ohledu na to, zda v papirové nebo elektronické
podobé, bude uchovavana tak, aby nebyla zniCena, poskozena,
ztracena ani se jinak nestala zcela ¢i ¢astené nepouzitelnou
v pripadé vzniku pojistné udalosti ani jinak;

(d) Duly keep accounting and any other records required by
applicable legal regulations, keep any further records relating
to the insured property significant for due determination of
insurance value of such property; all such documentation, no
matter whether in paper or electronic form, shall be kept in a
manner that it is not destroyed, damaged, lost or otherwise
made fully or partially unusable by occurrence of an insured
event or otherwise;

(e) vlastnimi prostiedky a na vlastni naklady udrZovat misto
pojisténi v uspokojivém technickém stavu a , provozovat sviij
majetek v souladu s pokyny a doporucenimi vyrobce nebo
dodavatele a poskytnout pro majetek technickou podporu a
kontrolni sluzby;

(e) Maintain the insured location in a satisfactory technical
condition by own means and at own cost and operate its property
in accordance with the instructions and recommendations of the
producer or supplier, and provide technical support and
supervision services for the property;

(f) neprodlené informovat pojistitele o jakychkoliv zménach
v okolnostech, jez by mohly ovlivnit pojistné riziko anebo
zavaznost dUsledkd pojistné udalosti;

(f) Notify the insurer without undue delay of any changes in
circumstances which could affect the insurance risk and/or
severity of consequences of an insured event;

(g) umoznit pojistiteli (a jeho zaméstnanclm a veskerym
zéstupclim) pfistup na misto pojiSténi, provedeni prohlidky
pojisténého majetku a zaznam@ uvedenych v bodé (d) nebo dalsi
relevantni dokumentace; pojistitel zpravidla vyuZije toto své pravo
s predbéZnym souhlasem pojiSténého a zplsobem, ktery
neovliviiuje bézny chod podnikani.

(g9) Enable to the insurer (and its staff and any agents) to access
the insured location, inspect the insured property and any records
under (d) or other relevant documentation; as a rule, the insurer
shall use this right upon preliminary approval of the insured and in
a manner not affecting ordinary course of its business.

4.3.2 Zmény pravniho postaveni a podnikani PojiStény
(a pojistnik, pokud se jednd o jiny subjekt) je povinen informovat
pojistitele bez zbyteCného odkladu o podstatnych zménach
ovliviujicich jeho postaveni jako pravniho subjektu nebo situaci jeho
podniku, napf. o preméndach spolecnosti, zméné kontroly, pfevodu
podniku nebo jeho ¢asti nebo podstatné casti majetku, podstatné
zméné v predmétu, rozsahu nebo povaze podnikani, vstupu do
likvidace, zahajeni insolvencniho Fizeni nebo vydani rozhodnuti
soudu o upadku.

4.3.2 Changes in corporate and business status The insured
(and the policyholder if it is a different entity) is obliged to inform the
insurer without undue delay about significant changes affecting its
corporate or business status, such as in particular its corporate
transformations, change of control over it, transfer of its enterprise or
its part or substantial portion of its assets, substantial change of
objects, scope or nature of its economic activities, entering into
liquidation, opening insolvency proceedings or court issuing an
insolvency decision.

4.4 Pojistnda hodnota, pojistna ¢&astka, limit

pojistného pInéni

4.4 Insurance value, sum insured, indemnity limit

4.4.1 Pojistna hodnota — nova cena Pojistnd hodnota
pojiSténého majetku je stanovena jako nova cena (cena
znovuporizeni); novou cenou pojiSténého majetku je castka, za
kterou Ize stejnou nebo srovnatelnou véc téhoz druhu, kvality,
vykonnosti a hospodaiské funkce potidit v daném case a na daném
misté;

4.4.1 Insurance value — new value The insurance value of the
insured property shall be stipulated as the new value (reinstatement
value); the new value of the insured property is the amount at which
the same or comparable thing of the same kind, quality, performance
and economic role may be acquired at the given time and place;

4.4.2 Variabilni systém Pokud to smlouva vyslovné stanovi,
zejména ve vztahu k pojisténému maijetku (nékterému jeho druhu
nebo souboru), u néhoz se ofekava, ze jeho pojistnd hodnota bude
podstatnym zplsobem béhem pojistné doby nebo jeho pfislusné
Casti kolisat, ve vztahu k pojistnému kryti takového pojisténého
majetku se pouzije variabilni systém pojiSténi. Pojistna hodnota (a
pojistnd _¢astka, pfipadné limit pojistného pInéni) pak bude
stanovena na zakladé ocekavaného maxima denni hodnoty tohoto
pojisténého majetku béhem daného obdobi. Pojistné bude v tomto
pfipadé zpravidla stanoveno jako zalohové pojistné a bude
vyuctovano na zakladé skutecné prdimérné denni hodnoty béhem
tohoto obdobi, které po jeho uplynuti pojiStény prokazatelnym
zplsobem zajisti.

4.4.2 Variable system If the policy sets out so expressly, in
particular in respect of the insured property (certain class or set
thereof) where the insurance value is expected to fluctuate
substantially during the term of insurance or relevant section thereof,
a variable insurance system shall be applied regarding insurance
cover of such insured property. The insurance value (and sum
insured or indemnity limit, as applicable) shall be set out based on
anticipated maximum daily value of that insured property during that
period then. As a rule, the premium shall be set out as advance
premium in this case, subject to clearing upon provable ex post
determination to be provided by the insured, of actual average daily
value during that period.

4.4.3 Pojistna castka Pojistnou Castku stanovi na vlastni
odpovédnost pojistnik tak, aby se v zasadé rovnala pojistné hodnoté
pojisténého _majetku a/nebo v pripadé pojisténi preruseni provozu
predpokladané vysi pfisluSného pojisténého finanéniho ukazatele.

443 Sum insured The sum insured shall be set by the
policyholder at its own responsibility so that it essentially equals the
insurance value of the insured property and in respect of business
interruption insurance, expected amount of the relevant insured
financial variable.

4.4.4 Limit pojistného pInéni Horni hranici pojistného pInéni
pojistitele Ize ve smlouvé urcit i jako limit pojistného pinéni. Dilci
limity se povazuji za soucast piislusSného obecnéjSiho limitu
pojistného plnéni, neni-li ve smlouvé stanoveno jinak.

4.4.4 Indemnity limit The upper limit of the insurer’'s indemnity
may also be determined as the indemnity limit in the policy. Sub-
limits shall be, unless agreed otherwise in the policy, considered as
included in any applicable indemnity limit.

4.4.5 Obnova limitii pojistného plnéni Pokud neni ve smlouvé

4.4.5 Reinstatement of indemnity limits Unless otherwise
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uvedena odlisSnd Uprava, zadny limit pojistného pInéni (neni-li
stanoven jako limit souhrnny) se v disledku vzniku $kody nesnizuje
o vysi této Skody, a pojistnik je v takovém pripadé povinen zaplatit
za obdobi od vzniku této Skody pozadované dodatecné pojistné.

agreed in the policy, any indemnity limit (other than that described as
applying in the aggregate) will not be reduced by the amount of any
loss and the policyholder undertakes to pay additional premium as
may be required from the date of such loss.

4.4.6 Zachranovaci naklady Nahrada zachrariovacich nakladd je
omezena pomérem 5 % z prislusného limitu pojistného pinéni nebo
pojistné castky (podle sjednaného druhu horni hranice pojistného
pInéni), nejvySe vSak 10 000 000,- K¢, neni-li ve smlouvé sjedndno
jinak. Limit zachranovacich nakladd na zachranu Zivota nebo zdravi
osob ¢ini 30 % z pfislusného limitu pojistného plnéni nebo pojistné
Castky (podle sjednaného druhu horni hranice pojistného pinéni).
Pro vylouceni pochybnosti se uvadi, ze limit podle véty prvni je
obsazen v limitu podle véty druhé.

4.4.6 Salvage costs Compensation of salvage costs is limited by
5% of the relevant indemnity limit or the sum insured (depending on
the agreed type of the upper limit of indemnity), however, not more
than CZK 10,000,000, unless agreed upon otherwise in the policy.
The salvage costs limit with respect to the rescue of life or health of
persons amounts to 30% of the relevant indemnity limit or the_sum
insured (depending on the agreed type of the upper limit of
indemnity). For the avoidance of doubt, the limit pursuant to the first
sentence is contained within the limit pursuant to the second
sentence.

4.5  Skodna udalost, pojistné Set¥eni

4.5 Loss event, claim processing

4.5.1 Povinnosti Ucastnik@i pojisténi Kromé zakonnych
povinnosti UCastnikd pojisténi nebo za UCelem jejich upfesnéni je
pojistény a/nebo opravnéna osoba povinna:

4.5.1 Obligations of the participants In addition to or specifying
statutory obligations of the participants, the insured and/or the
beneficiary is obliged to:

(a) prokazatelné pojistitele informovat o vzniku Skodné
udalosti a jejim zakladnim popisu (z hlediska pravdépodobné
pri¢iny a rozsahu) bez zbytecného odkladu, nicméné nejpozdéji
do 3 pracovnich dnd, a to vhodnymi komunikaénimi prostredky;

(a) Inform the insurer provably about occurrence of the loss
event and its basic description (as to likely cause and extent)
without undue delay, however within 3 working days at a
maximum, by appropriate communication means;

(b) fidit se pokyny pojistitele udélenymi ohledné feSeni
nasledkd pojistné udalosti pojisténym (pokud byly tyto pokyny
udéleny),

(b) Follow instructions of the insurer provided in respect of
dealing by the insured with the consequences of the insured
event (if provided);

() uvédomit pfimo policii (a toto pojistiteli prokazat),
existuje-li podezieni, ze vznik pojistné udalosti nebo jeji zhorseni
byl zplisoben trestnym ¢inem nebo jinym protipravnim jednanim
nebo k jejimu vzniku trestny ¢in nebo jiné protipravni jednani
prispélo, fadné spolupracovat s policii nebo jakymkoliv jinym
pfislusnym organem pfi vySetfovani okolnosti vzniku pojistné
udalosti,

(c) Directly notify the police (to be evidenced to the insurer) if
the occurrence of the insured event or its aggravation is
suspected to have been caused by or contributed to by a
criminal act or other act breaching the law, duly cooperate with
the police or any other relevant authority when investigating the
circumstances of occurrence of the insured event;

(d) bez ohledu na povinna nebo opodstatnéna opatfeni na
ochranu pojiSténého maijetku nebo na zamezeni narlistu vyse
Skody ponechd pojiStény misto pojiSténi a pojistény majetek
v nejvyssim mozném rozsahu v takovém stavu, v jakém byly po
zasahu pojistnou udalosti, a to az do okamziku zahajeni Setfeni
pojistitelem nebo az do chvile, kdy da pojistitel souhlas
s odstranénim nasledkd pojistné udalosti; pokud dojde k vyse
uvedenym opatfenim nebo pokud je pojistitel v prodleni se
zahajenim svého Setfeni, pojistény radné zdokumentuje situaci
vzniklou po pojistné udalosti,

(d) Notwithstanding the mandatory or justified measures
undertaken to protect the insured property or prevent the
increase of the loss amount, the insured shall preserve the
actual condition of the insured location and of the insured
property as affected by the insured event to a maximum extent
possible until the insurer begins its inspection or grants its
approval to remedy the consequences of the insured event; if
the above measures are undertaken or the insurer delays with
beginning its inspection, the insured shall duly document the
situation arising after the insured event;

(e) provést znovuporizeni pojiSténého majetku zasazeného
pojistnou _udalosti, jeho rekonstrukci, generdlni opravu nebo
opravu, a to bez zbytecného prodleni (pficemz ustanoveni bodu
(d) neni timto dotceno),

(e) Carry out the reinstatement, reconstruction, overhaul or
repair of the insured property affected by the insured event
without undue delay (provision (d) not being affected);

f provést veskera mozna opatfeni k tomu, aby
obnovil bez zbyte¢ného prodleni prerusenou nebo
narusenou podnikatelskou ¢innost.

(f) Take every possible measure to resume, without
undue delay, the interrupted or disrupted business activity
(in respect of business interruption insurance)

4,5.2 Uéetni firmy NaleZitosti nebo Udaje uvadéné v Gletnictvi
nebo jinych obchodnich zaznamech nebo dokumentech pojisténého
pfipadné vyZadované pojistitelem podle 4.3.1(d) za ucelem
proSetieni nebo ovéreni naroku mohou poskytnout odborné Gcetni
firmy, pokud v dané dobé Fadné plsobi pro pojisténého v této
funkci, a jejich zprava slouzi jako prvotni dikaz naleZitosti a Udajd,
k nimz se uvedend zprava vztahuje._Pojistitel pojisténému nahradi
pfiméfenou vysi honorare, ktery musi pojistény uhradit své odborné
Ucetni firmé& za poskytnuti naleZitosti nebo (dajé nebo jinych
dokladd, informaci nebo prokazanych skutecnosti pfipadné
vyzadovanych pojistitelem a za vypracovani zprdvy o tom, ze
uvedené naleZitosti nebo Udaje jsou v souladu s Ucetnictvim nebo
jinymi obchodnimi zaznamy nebo dokumenty pojisténého, pokud
vySe Castky splatné podle tohoto ustanoveni a castky jinak splatné
za jednu polozku dohromady neprekroci pojistnou ¢astku u uvedené
polozky.

4.5.2 Professional Accountants Any particulars or details
contained in the insured's books of account or other business books
or documents which may be required by the insurer under 4.3.1(d)
for the purpose of investigating or verifying any claim may be
produced by professional accountants if at the time they are regularly
acting as such for the insured and their report shall be prima facie
evidence of the particulars and details to which such report relates.
The insurer will pay to the insured the reasonable charges payable by
the insured to their professional accountants for producing such
particulars or details or any other proofs, information or evidence as
may be required by the insurer and for reporting that such particulars
or details are in accordance with the insured's books of account or
other business books or documents provided that the sum of the
amount payable under this clause and the amount otherwise payable
in respect of any one item shall not exceed the sum insured thereon.

4.5.3 Pozastaveni pojistného Setfeni Zakonna tfimésicni Ihita
pro provedeni pojistného Setfeni nebéZi ani v pfipadé, kdy probiha
soudni nebo rozhodCi Fizeni nebo mediace ohledné existence
povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnéni, jeho vySe anebo
totoznosti opravnéné osoby.

4.5.3 Claim processing pending The statutory period of three
months for processing a claim shall also be suspended in case there
is a pending court, arbitral or mediation proceedings regarding
existence of the obligation of the insurer to pay indemnity, its amount
and/or identity of the beneficiary.
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4.6  Pojistné pInéni

4.6 Indemnity

4.6.1 Vyse skody Vyse se ur¢i nasledujicim

zplsobem:

vécné Skody

4.6.1 Valuation In the event of property damage, the basis of
valuation shall be as follows:

(a) Dokumenty, rukopisy aobchodni zaznamy: hodnota
material{, kterou predstavuje hodnota kancelafskych potfeb spolu
s administrativnimi naklady vynaloZzenymi na jejich sepséni, ale
pojistitel v zadném pfipadé nenese vici pojisténému odpoveédnost
za hodnotu informaci obsazenych v dokumentech, rukopisech
a obchodnich zaznamech,

(a) Documents, manuscripts, and business books: the
value of the materials as stationery together with the cost of
clerical labour expended in writing up but in no event shall the
insurer be liable in respect of the value to the insured of the
information contained therein;

(b) Nosice elektronickych udajb: naklady na prazdné datové
nosi¢e spolu s naklady na porizeni kopii elektronickych dat ze
zéloznich kopii nebo z origindll pfedchozi generace nosica.
Naklady nezahrnuji vyzkum a vyvoj ani naklady na obnovu,
shromazd'ovani nebo sestavovani téchto -elektronickych dat.
Nejedna-li se o opravu, vyménu nebo obnovu nosice, hodnota se
stanovi na zakladé nakladd na pofizeni nenahraného datového
nosice. Podle téchto podminek vSak pojistény ani jind osoba
nemaji narok na pojisténi Castek tykajicich se hodnoty
elektronickych dat, a to ani v pfipadech, kdy neni mozné
elektronicka data obnovit, shromazdit ¢i sestavit.

(b) Electronic data processing media: the cost of the blank
media plus the costs of copying the electronic data from back-up
or from originals of a previous generation. These costs will not
include research and engineering nor any costs of recreating,
gathering or assembling such electronic data. If the media is not
repaired, replaced or restored the basis of valuation shall be the
cost of the blank media. However these conditions do not insure
any amount pertaining to the value of such electronic data to the
insured or any other party, even if such electronic data cannot be
recreated, gathered or assembled.

(c) Modely, formy, plany apod.: naklady na pracovni silu a
material, skute¢né vynaloZené pii obnové nebo opravé

(c) Models, moulds, plans, etc.: the cost of labour and
materials actually expended in reinstatement.

(d) Zasoby: ndklady na pofizeni ndhradniho materidlu spolu
s pfimymi vyrobnimi naklady vynalozenymi v této souvislosti,
avsak v pfipadé zboZi prodaného, ale nedodaného, u néhoZ
pojistény nese riziko poskozeni a u néhoz dojde podle podminek
prodeje ke zruseni smlouvy o prodeji z dlvodu vzniku vécné
Skody, vychdzi ocenéni ze smluvni ceny;

(d) Stock: the cost of replacement of the materials together
with the direct costs of production expended thereon — except, in
respect only to goods sold but not delivered for with the insured is
responsible and with regard to which under the conditions of the
sale the sale contract is cancelled by reason of the loss,
destruction or damage either wholly or in part, valuation shall be
based on the contract price;

(e) Ostatni majetek: naklady na

e Znovuporizeni ztraceného nebo zcela zni¢eného majetku; neni-li tim
zvySeno plnéni pojistitele, mize pojistény dany majetek znovuporidit na
stejném nebo jiném misté a jakymkoliv zplsobem vyhovujicim jeho
potiebam;

«  Opravu poskozeného majetku

V kazdém pripadé vSak jsou naklady omezeny vysi odpovidajici uvedeni

majetku do stejného nebo v zasadé stejného stavu, jako kdyz byl novy, a

nikoli stavu kvalitativné lepsiho nebo kvantitativné rozsahlejsiho;

Pojistitel vSak neposkytne pojistné plnéni nad vysi odpovidajici hodnoté

daného majetku k okamziku pfed pojistnou udalosti,

e Ledaze znovupofizeni nebo oprava majetku je bez zbyte¢ného
odkladu zahajena a je v ni fadné pokracovano;

«  Dokud prislusné ndklady na znovupofizeni nebo opravu nejsou
skute¢né vynalozeny; nebo

e Pokud k okamziku pojistné udalosti je prislusny majetek pojiSténym
nebo v jeho prospéch pojistén jinym pojisténim, které neni zalozeno na
bazi nové ceny.

V pripadé Castecné Skody plnéni pojistitele zédsadné neprekroci pinéni,

které by bylo vyplaceno v pfipadé Upiného zniceni pfislusného majetku.

(e) Property not otherwise provided for: the cost of

. The rebuilding or replacement of such lost or destroyed property,
which, provided that insurer’s liability is not thereby increased, may be
carried out on the same or another site and in any manner suitable to
the requirements of the insured, or

. The repair or restoration of such damaged property

In either case to a condition equivalent to or substantially the same as but

not better or more extensive than its condition when new provided that

No payment beyond the value of the property at the time of the property

damage shall be made

. Unless  reinstatement
unreasonable delay;

. Until the cost of reinstatement shall have been actually incurred; or

. If at the time of its property damage such property shall be insured
under any other policy arranged by or on behalf of the insured which is
not on the same basis of reinstatement.

If any such property is lost, damaged or destroyed in part only the

insurer’s liability shall not exceed the sum representing the cost which the

insurer could have been called upon to pay for reinstatement if such

property had been wholly destroyed.

commences and proceeds  without

4.6.2 Podpojisténi V pripadé, Ze je pojistna cCastka niz$i nez
pojistnd _hodnota pojisténého maijetku v okamziku bezprostredné
pred pojistnou udalosti, pojistitel sniZi pojistné plnéni v poméru,
vjakém je pojistnd Castka viddi skuteéné  pojistné hodnoté
pojisténého majetku. Toto pravidlo se pouzije individudlné u kazdé
polozky, souboru nebo druhu pojisténého majetku, u nichZ byla
pojistnd Castka stanovena samostatné. Toto ustanoveni se vsak
neuplatni v pfipadé, kdy odchylka pojistné Castky od pojistné
hodnoty neprekrodi 15%.

4.6.2 Underinsurance If the sum insured is lower than the
insurance value of the insured property at the time immediately
preceding the insured event, the insurer shall be authorised to reduce
the indemnity in the proportion of the_sum insured and the actual
insurance value of the insured property. This rule shall apply
individually in respect of each item, set or class of the insured
property in respect of which the sum insured has been set out
individually. This clause shall not apply if the respective deviation of
the sum insured from the insurance value does not exceed 15%.

4.6.3 Cinnost mimo misto pojisténi U pojistnych kryti v rdmci
pojisténi pferuseni provozu podle ¢lankd 2.2.2 a 2.2.3 plati, ze
dojde-li béhem doby ruceni k prodeji zbozi nebo poskytnuti sluzeb
na jiném misté nez v misté pojisténi ve prospéch podnikani ze strany
pojiSténého nebo ze strany jinych osob jménem pojiSténého, bude
finanéni obnos uhrazeny nebo splatny za uvedeny prodej nebo
sluzby zohlednén pfi vypoctu obratu (pfipadné hrubého vynosu)
béhem doby ruceni a nasledné pfi vypoCtu vyse financni ztraty a
pojistného plnéni.

4.6.3 Alternative Trading The following shall apply for business
interruption insurance covers under 2.2.2 and 2.2.3: if during the
indemnity period goods shall be sold or services shall be rendered
elsewhere than at the insured location for the benefit of the business
either by the insured or by others on the insured's behalf the money
paid or payable in respect of such sales or services shall be brought
into account in arriving at the turnover (or gross revenue
respectively) during the indemnity period, and consequently at the
financial loss and indemnity amounts.

4.6.4 Cinnost jednotlivych &asti podniku U kryti v rédmci

4.6.4 Departmental The following shall business

apply for
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pojisténi preruseni provozu kromé kryti vztahujiciho se jen na
,Zvysené provozni naklady" podle clanku 2.2.4 plati, Ze je-li
podnikani vykonavano ve stfediscich podniku, u nichz Ize zjistit
nezavislé hospodaiské vysledky, bude se soucdst financni ztraty
uvedena v bodé (i) a) a b) vztahovat na kazdé takové stiedisko
postizené pojistnou udalosti zvIast'.

interruption insurance covers others than “Increase in Cost of
Working only” one under 2.2.4: If the business is conducted in
departments, the independent trading results of which are
ascertainable, the element (i) a) and b) of the financial loss shall
apply separately to each department affected by the insured event.

4.6.5 Spoluticast Ve smlouvé Ize sjednat spolulGcast, ktera
predstavuje nepojistitelnou UGcast pojisténého na nepiiznivych
dlsledcich pojistné udalosti a ktera bude odectena od pojistného
plnéni. SpolulCast Ize ve smlouvé sjednat pevnou castkou,
procentem, jako ¢asovou nebo kombinaci téchto forem. Ve smlouvé
Ize sjednat dil¢i spolutcasti. Pokud neni ve smlouvé sjednéano jinak,
spolutiast plati pro jakoukoliv pojistnou udalost a na kazdou z nich
zvIast.

4.6.5 Deductible Deductible agreed in the policy represents
uninsurable participation of the insured in negative consequences of
an insured event and shall be subtracted from the indemnity. The
deductible may be agreed in the policy as amount, percentage, time
or combined one. Partial deductibles may be agreed in the policy.
Unless agreed otherwise in the policy, a deductible applies to any
insured event and to each of them separately.

4.6.6 Dan z pridané hodnoty V pfipadé, Ze je pojistény nebo
opravnéna osoba registrovan jako platce dané z pfidané hodnoty,
kterékoli ze spotfebnich dani nebo jinych nepfimych dani, tyto dané
se pii vypoctech vySe Skody a pojistného plnéni do téchto polozek
nezahrnuji.

4.6.6 Value added tax If the insured or the beneficiary is
registered as payer of value added tax, any of excise taxes or other
indirect taxes, such taxes shall be disregarded when calculating loss
and indemnity amounts.

4.6.7 Nalezeny majetek Odchylné od zdkona se stanovi, Ze na
pojistitele neprechazi vlastnické pravo k nalezenému pojisténému
majetku, ve vztahu k némuz jiz poskytl pojistné plnéni.

4.6.7 Recovered property Deviating from the act, it is stipulated
that the ownership right to the recovered insured property, in relation
to which property the insurer already provided indemnity, shall not
pass on to the insurer.

4.6.8 Jedna pojistna udalost Ma se za to, ze veskeré skodné
udalosti vzniklé ze stejné (ne nutné bezprostiedni) piiciny zakladaji
jednu pojistnou udalost. PFi zvaZovani této skutecnosti budou fadné
zohlednény veskeré relevantni aspekty vécné, casové a mistni.

4.6.8 One insured event Any and all loss events due to the same
(not necessarily most proximate) cause shall be considered to
constitute one insured event. All relevant material, time and place
aspects shall be duly reflected when considering this.

4.6.9 Dolozka o 72 hodinach Bez ohledu na ustanoveni odst.
4.6.8 bude za jednu Skodnou udalost povazovéna veskerd vécna

4.6.9 Seventy Two Hours Clause 4.6.8 not being affected, all
property damage caused by (i) all earthquake shocks arising out of a

Skoda zplisobena (i) vSemi otfesy zemé v disledku jedné seismické
poruchy, (ii) boufi zpdsobenou jednou atmosférickou poruchou, (iii)
morskymi zaplavami ¢ vzedmutim hladiny, preteCenim nebo
protrzenim breh( jezera, rybnika, nadrze, feky, potoka nebo jiného
vodniho Utvaru (ve vSech pripadech bez ohledu na vliv vétru), (iv)
pozarem porostu nebo (v) ledovou boufi, a to vzdy pokud se
kterakoli z vySe uvedenych udalosti vyskytla v prlibéhu sedmdesati
dvou po sobé jdoucich hodin.

single seismic disturbance, (ii) storm arising out of a single
atmospheric disturbance, (iii) inundation from the sea or the rising,
overflowing or breaking of boundaries of any lake, pond, reservoir, river,
stream or other body of water, all whether or not driven by wind, (iv)
bush fire or (v) ice storm, whereby any of these occurs within a period
of seventy two consecutive hours and shall be deemed to be one loss
event.

4.7  Obecna ustanoveni

4.7 Miscellaneous

4.7.1 Uréeni opravnéné osoby Pro stanoveni opravnéné osoby
plati nasledujici pravidla: oprdvnénou osobou je obecné pojistnik.
Pokud je vSak pojistény subjektem odliSnym od pojistnika, je
opravnénou osobou (odchylné od zakona) pojistény, pokud smlouva
nestanovi jinak. Smlouva mdZe vyslovné stanovit jako opravnénou
osobu i treti osobu.

4.7.1 Determination of the beneficiary The following rules shall
apply for determination of the beneficiary: It is the policyholder who
shall generally be in position of the beneficiary. However, if the
insured is an entity different from the policyholder, it is the insured
who is the beneficiary, (in deviation from the act), unless the policy
sets out otherwise. The policy may expressly set out a third party to
be the beneficiary.

4.7.2 Zapocteni Pojistnik neni opravnén zapocist jednostranné své
pohledavky vidi pojistiteli.

4.7.2 Setting off The policyholder is not authorised to set off
unilaterally its claims against the insurer.

4.7.3 Pojist'ovaci zprostiedkovatel Pokud je v rdmci pojistného
vztahu pro kteréhokoli Ucastnika cinny pojiStovaci zprostiedkovatel,
pri¢ita se jeho jednani a komunikace pfislusnému Gcastniku.

4.7.3 Insurance intermediary If an insurance intermediary is
involved in acting for any participant or in any communication on its
behalf in course of the insurance relationship, such acting and/or
communication shall be attributed to the relevant participant.

4.7.4 Forma pravnich akond Pravni Ukony tykajici se pojisténi
musi mit pisemnou formu, pokud neni pro jednotlivé pravni Ukony
podminkami nebo smlouvou uvedeno jinak. Pokud neni vyslovné
dohodnuto jinak, povazuje se Ukon ucinény faxem nebo emailem za
pisemny pravni Ukon; totéZ plati i pro komunikaci Gcastnikd (a to i
z hlediska dotazi pfi sjednavani nebo zméné pojisténi).

4.7.4 Written form required Legal acts relating to the insurance
shall be in writing, unless set out otherwise for individual legal acts
by the conditions or the policy. Fax or e-mail shall be considered a
legal act in writing unless specifically agreed otherwise; the same
shall apply in respect of communication of the participants (expressly
also in respect of underwriting queries when concluding or amending
the policy).

4.7.5 Dorucovani Pisemnd sdéleni zasiland na zakladé smlouvy
budou dorucovéna na adresu smluvni strany ve smlouvé uvedené
nebo jinak fadné sdélené odesilateli. Pfijemce je povinen zajistit, aby
fadné adresované sdéleni pfijal do tfi pracovnich dnd po prvnim
fadném pokusu o jeho doruceni. Sdéleni se také povazuje za
dorucené, pokud prijemce odmitne jeho prijeti nebo jinak zabrani
tomu, aby bylo skute¢né doruceno.

4.7.5 Delivery Written communications sent under the policy shall
be delivered to the address of a party set out therein or otherwise
duly communicated to the sender. The addressee is obliged to ensure
that a duly addressed communication is accepted by it within three
working days after first due attempt to deliver. Further, the
communication shall be considered delivered also when the
addressee refuses to accept it or otherwise prevents the
communication to be actually delivered.

4.7.6 Jazykové verze Podminky jsou vyhotoveny v Ceském a
anglickém jazyce. Obé jazykové verze jsou pravné zavazné a
prednost ma Ceska jazykova verze, pokud neni ve smlouvé uvedeno
jinak.

4.7.6 Language versions The conditions exist in Czech and
English language version. Both language versions are legally binding
and the Czech language version shall prevail unless otherwise agreed

in the policy.
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4.7.7 Rozhodné pravo Podminky a smlouva se fidi ceskym
pravem, zejména pfisluSnymi ustanovenimi zdkona a dalSimi
platnymi pravnimi pfedpisy.

4.7.7 Governing law The conditions and the policy shall be
governed by the laws of the Czech Republic, in particular relevant
provisions of the act and other applicable legal regulations.

4.7.8 Reseni spord Veskeré spory, které vzniknou ze smlouvy a
podminek nebo v souvislosti s nimi (véetné jejich vykladu, platnosti a
ukonceni) maji byt nejprve feSeny smirnou dohodou mezi stranami.
Pokud neni takové dohody dosazeno, bude spor predlozen ke
koneCnému rozhodnuti RozhodCimu soudu pfi Hospodaiské komore
Ceské republiky a Agrarni komore Ceské republiky tfemi rozhodci
v souladu s Jednacim fadem a dalSimi predpisy tohoto Rozhodciho
soudu.

4.7.8 Dispute resolution Any disputes arising from or in
connection with the policy and the conditions (including their
interpretation, validity and termination) shall be settled by amicable
agreement between the parties first. If an amicable agreement is not
achieved, the dispute shall be referred to and finally decided with the
Arbitration Court attached to the Economic Chamber of the Czech
Republic and Agricultural Chamber of the Czech Republic by three
arbitrators in accordance with the Rules of Procedure and other
regulations of that Arbitration Court.

4.7.9 Odchylky od obecnéjsi upravy Ve vsech pripadech, kdy se
smlouva odchyli od podminek nebo od zdkona, plati ustanoveni
smlouvy. Ve vSech ptipadech, kdy se podminky odchyli od zakona,
plati ustanoveni podminek. Smlouva se mize odchylit od podminek
vzdy, kdy to zdkon nevyluCuje — ustanoveni podminek vyslovné
pripoustéjici odchyleni se ve smlouvé jsou pouze prikladma a
nebrani odchyleni se od jakéhokoliv dalsiho ustanoveni.

4.7.9 Deviations from more general regulation Wherever the
policy deviates from the conditions or from the act, the provision of
the policy shall apply. Wherever the conditions deviate from the act,
the provision of the conditions shall apply. The policy may deviate
from the conditions in each case when the law does not preclude this
— provisions of the conditions where possibility for deviating provision
in the policy is expressly indicated are demonstrative only and shall
not prevent deviation from any other provision hereof.

4.7.10Novela zakona Pokud dojde k novelizaci nebo nahrazeni
zakona (nebo jiného pravniho predpisu, na néjz podminky nebo
smlouva konkrétné odkazuji) novym predpisem po dni uzavreni
smlouvy, podminky a smlouva budou v maximalni zakonem
pripustné mire vykladany tak, jako by jejich text vyslovné zahrnoval
vSechna ustanoveni zdkona ve znéni ucinném ke dni uzavieni
smlouvy.

4.7.10 Amendment to the act If the act (or any other piece of
legislation specifically referred to by the conditions or the policy) is
amended or replaced by a new legislation after the date hereof, the
conditions and the policy shall, to the maximum extent legally
permissible be construed and interpreted as if they expressly
incorporated all the provisions of the act as in force at the date
hereof.

4.7.110bchodni zvyklosti Pfi vykladu smlouvy a podminek se
v otazkach vyslovné neupravenych prfihlédne také k obchodnim
zvyklostem  zachovavanym v pojiStovnictvi jakozto podp@rné
interpretacni pomdcce.

4.7.11 Commercial practices Commercial practices prevalent in
insurance business shall be respected as a supplementary
interpretation tool when interpreting the policy and the conditions
wherever the matter in question is not regulated expressly.

4.7.128kodové pojisténi Pojisténi sjednava jako pojisténi Skodové.

4.7.12 Loss insurance The insurance is loss insurance.

4.7.13Bez samostatné pojistky Pojistitel nevydava pojistku jako
samostatny dokument. Za pojistku se povazuje smlouva samotna
(jejiz jedno podepsané vyhotoveni si ponecha pojistnik) jakoZzto
dokument potvrzujici uzavieni smlouvy.

4.7.13 No policy certificate issued The insurer will not issue the
insurance policy certificate as a separate document. The policy itself
(one executed copy of which shall be retained by the policyholder)
shall form an insurance policy certificate, as a document evidencing
the conclusion of the policy.

4.7.140ddélitelnost Pokud néjaké ustanoveni podminek nebo
smlouvy je nebo se stane neplatnym, platnost zbyvajicich ustanoveni
tim neni dotéena. Smluvni strany v dobré vife doplni anebo budou
vykladat smlouvu tak, aby nahradily neplatné ustanoveni platnym
ustanovenim nebo vykladem stejného nebo  podobného
hospodarského Ucelu a ucinku.

4.7.14 Severability If any provision of the conditions or of the
policy is or becomes invalid, the validity of the remaining provisions
shall not be affected. The parties shall in good faith amend and/or
interpret the policy in order to replace the invalid provision by a valid
provision or interpretation of the same or similar economic purpose
and effect.

4.7.15Vyzva pro zajemce Vzhledem k charakteru pojiSténi
pojistitel zajemce vyzyva, aby jesté pred uzavienim smlouvy peclivé
prostudoval text podminek a navrhu smlouvy, obratil se na
pojistitele s konkrétnimi dotazy ohledné pojisténi (nebo se Zadosti o
poskytnuti textu zadkona, na néjz ustanoveni podminek odkazuii,
pokud jej nema k dispozici) a zejména aby konzultoval své odborné
poradce za Ucelem ziskani kvalifikované a nezavislé porady.

4.7.15 Caveat for interested parties With regard to the nature of
the insurance, the insurer invites the interested party to carefully
study the text of the conditions and the draft policy prior to the
conclusion of the policy and to contact the insurer in respect of any
specific queries relating to the insurance (or with a request to be
provided with the text of the act to which the conditions refer should
the interested party not have the same available) and, in particular,
to consult its professional advisors to obtain qualified and
independent advice.

5.

Definice

5.

Definitions

5.1

Pojmy pouZité v podminkdch a/nebo ve smlouvé maiji
nasledujici vyznam, pokud z kontextu, v némZ jsou pouZity,
jednoznacné nevyplyva néco jiného:

5.1 Terms used in the conditions and/or the policy shall have the

following meaning, unless the context of their use clearly suggests
otherwise:

5.1.1 Elektronické udaje jsou skute¢nosti, koncepce a informace
prevedené do formy vyuzitelné pro Ucely prenosu, vykladu
nebo zpracovani prostfednictvim elektronickych nebo
elektromechanickych zafizeni ke zpracovani U(daji nebo
elektronicky fizenych zafizeni, a zahrnuji programy, software
a jiné kodované instrukce ke zpracovani udajl a nakladani
s nimi nebo k fizeni takového zafizeni a nakladani s nim.

5.1.1 Electronic Data shall mean facts, concepts and information
converted to a form wuseable for communications,
interpretation  or  processing by  electronic  and
electromechanical data processing or electronically controlled
equipment and includes programmes, software and other
coded instructions for the processing and manipulation of data
or the direction and manipulation of such equipment;

5.1.2 Misto pojisténi resp. mista pojisténi jsou prostory, budova
nebo pozemky ve vlastnictvi pojisténého nebo opravnéné
pojiSténym uzivané, které jsou jako takové uvedeny ve

smlouvé.

Insured location(s) shall mean premises, building or area
owned or lawfully used by the insured which is determined as
such in the policy;

5.1.3 Opravnéna osoba je osoba (pravnicka nebo fyzicka), které v

dlsledku pojistné udalosti vznikne pravo na pojistné plnéni.

5.1.3 Beneficiary shall mean a person (legal entity or individual)

entitled to indemnity as a result of an insured event;
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5.1.4 Pojistna castka je horni hranici pojistného plnéni pojistitele,
ledaze je jako horni hranice stanoven limit pojistného plnéni
(4.4.4).

5.1.4 Sum insured shall mean the upper amount of indemnity of
the insurer, unless an indemnity limit (4.4.4) is set out in this
respect.

5.1.5 Paojistna doba je doba urcena jako pojistnd doba smlouvou.

5.1.5 Policy Period shall mean the period set out as such in the
policy;

5.1.6 Pojistna hodnota je nejvyssi mozna majetkova Ujma (tj.
Skoda), kterd midze v disledku pojistné udalosti nastat.

5.1.6 Insurance value shall mean the highest possible loss that
may result from of an insured event;

5.1.7 Pojistna udalost je nahodild skutecnost, pro jednotliva
pojistna kryti blize vymezena témito podminkami a smlouvou,
S niz je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné
plnéni, pokud jsou spinény vSechny dalSi podminky a
pozadavky pro vznik a trvani této povinnosti pojistitele.

5.1.7 Insured event shall mean an accidental event, specifically
set out by these conditions and the policy in respect of
individual insurance covers hereunder, which is associated
with the obligation of the insurer to provide indemnity,
provided that all other conditions are fulfiled and
requirements set out met for the obligation of the insurer to
pay indemnity to come to existence and not to cease to exist;

5.1.8 Pojistné nebezpeci je moznd pri¢ina vzniku pojistné
udalosti. Jmenovité pro UCely téchto podminek znamena
pojistné nebezpedi v rdmci pojisténi majetku nebezpedi vzniku
vécné Skody na pojiSténém majetku. Pojistnym nebezpecim
v ramci pojisténi preruseni provozu je hrozici finanéni ztrata
plynouci z preruSeni nebo omezeni podnikani pojisténého
vlivem pojistné udalosti kryté pojisténim majetku.

5.1.8 Insured peril shall mean a potential cause of occurrence of
an insured event; specifically in these conditions, insured peril
of the property insurance is the risk of occurrence of property
damage to the insured property; insured peril of the business
interruption insurance is threat of financial loss arising as a
result of business of the insured being interrupted or
interfered by the occurrence an insured event under property
insurance;

5.1.9 Pojistnik je osoba (prévnickd nebo fyzickd), ktera
s pojistitelem uzavrela smlouvu.

5.1.9 Policyholder shall mean a person (legal entity or individual)
which concluded the policy with the insurer;

5.1.10Pojistény je osoba (pravnickd nebo fyzickd), na jejiz majetek
(v majetkovém pojisténi) a majetkovy zdjem na zamezeni
financni ztraty (v pojiSténi preruseni provozu) se pojisténi
vztahuje.

5.1.10 the Insured shall mean a person (legal entity or individual)
whose property (for property insurance) and proprietary
interest regarding avoidance of financial loss (for business
interruption insurance) are protected by the insurance;

5.1.11Pojistény majetek je hmotny (. fyzicky existujici) majetek
vymezeny ve smlouvé jako pojistény majetek bud’ formou
vyctu jednotlivych majetkovych polozek nebo definovanim
jednoho & vice souborl pojisténého majetku.

5.1.11 Insured property shall mean tangible (i.e. physically
existing) property set out as insured property in the policy,
either by way of listing individual property items or by
determining one or more sets of insured property.

5.1.128koda znamend v rdmci pojiéténi majetku vécnou $kodu a
v ramci pojisténi preruseni provozu financni ztratu.

5.1.12 Loss shall mean property damage in respect of property
insurance and financial loss in respect of business interruption
insurance;

5.1.138kodna udalost je skutecnost, ze které vznikla $koda a ktera
by mohla byt d@vodem vzniku prava na pojistné plnéni (tj.
kterd mize byt pojistnou udalosti).

5.1.13 Loss event shall mean an event leading to loss which might
have established the entitlement to indemnity (i.e. which may
be an insured event);

5.1.14Vécna skoda je (jma, ktera spociva ve fyzickém poskozeni,
zniceni nebo ztraté pojisténého majetku.

5.1.14 Property damage shall mean detriment consisting in
physical damage, destruction or loss affecting the insured
property.

5.1.15Vymezené Gzemi znamend, neni-li ve smlouvé sjednano
néco jiného, lizemi Ceské republiky.

5.1.15 Territorial limits shall mean, unless agreed otherwise in the
policy, the territory of the Czech Republic;

5.1.16Z2akon znamend zakon ¢. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvé, ve
znéni ucinném ke dni uzavireni smlouvy;

5.1.16 Act shall mean act no. 37/2004 Coll., Insurance Contract Act,
as amended and in force as of the date of the policy;

5.1.17Definice jednotlivych pojistnych nebezpeci

5.1.17 Definition of individual insured perils

(a) BourFe zahrnuje boufi, vichfici, hurikdn, tornado, vichfici
s deStém, snéhem ¢i krupobitim nebo tajfun véetné nasledné vécné
$kody zplsobené vodou vzedmutou zkanalizace nebo odtoku
v pfimém ddsledku téchto udalosti, kromé povodné.

(@) Storm shall mean storm, windstorm, hurricane, tornado,
tempest and typhoon including subsequent property damage caused
by water that backs up from a sewer or drain as a direct result
thereof but excluding flood;

(b) Kradez vloupanim je pokus o odcizeni nebo UspéSné
odcizeni pojiSténého majetku z prostor v misté pojisténi, do nichz
se pachatel dostal po prekonani existujicho ochranného
zabezpeceni jeho zni¢enim nebo poskozenim, s pouZitim nastrojd
nebo sily (véetné paklice nebo pdvodniho kli¢e, ktery byl ziskan
vloupanim nebo loupezi) nebo v nichz se pred jejich uzamcenim
skryl, a to pokud pfi odchodu z prostor pachatel musel prekonat
stavajici ochranné zabezpeceni s pouZitim sily nebo nastrojd.

(b) Burglary shall mean attempted or successful appropriation
of insured property from premises at the insured location, which
the perpetrator accessed following the removal through
destruction or damaging with the use of tools or force (including a
copied or original key that was obtained as a result of burglary or
robbery) of existing security means or hid before its locking, under
the condition that leaving the premises required the perpetrator to
remove existing security means by force or with the use of tools;

(c) Loupez je pokus o odcizeni nebo Uspésné odcizeni
pojisténého majetku pachatelem, ktery (i) pouZil proti pojisténému
nebo jeho persondlu (ktery pro Ucely tohoto ustanoveni zahrnuje
i osoby, které jsou zaméstnanci agentury na ochranu majetku
nebo samostatné vykonavaji ¢innost v oblasti ochrany majetku a
pojistény je ochranou svého majetku povéril) fyzickou silu nebo
pohrlizku bezprostfedniho fyzického nasili nebo (i) zplsobil
bezvédomi nebo bezbrannost pojisténého nebo jeho personalu
nebo jednal jinym zplisobem, ktery bezprostfedné ohrozil jejich
Zivot. Tato ustanoveni se vztahuji rovnéz na situace, kdy pachatel

(c) Robbery shall mean attempted or successful appropriation
of insured property by the perpetrator, who (i) used physical force
or the threat of immediate physical violence towards the insured
or its staff (including for purposes of this provision also persons
who are employees of a property protection agency or individually
conduct activity in the realm of property protection, commissioned
by the insured with protection of its property) or (ii) lead to
unconsciousness or defencelessness of or acted in another
manner that immediately threatened the life of the insured or its
staff. These provisions also apply to incidents where the
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jednd vySe uvedenym zplsobem bezprostfedné po spachani
kradeZe vloupanim, aby si ponechal odcizeny majetek.

perpetrator acts in the above mentioned manner directly after
committing burglary in order to maintain his possession of the
appropriated property;

(d) Otfes zemé je:
otfes zemé&, ktery nezahrnuje naslednou vécnou Skodu nebo Skodu
zpUsobenou pozarem ¢i vybuchem nastalym v jeho disledku, a
sopecna erupce znamenajici erupci nebo vybuch sopky nebo vytékani
lavy.

(d) Earthquake Shock shall mean:

Earthquake shock excluding any subsequent property damage or caused
by fire or explosion resulting therefrom and

Volcanic eruption meaning the eruption, explosion or effusion of a
volcano;

(e) Povoden znamena rozliti se vody z jejiho bézného prirozeného
nebo umélého koryta (. nikoliv nddrze, zafizeni nebo potrubi) nebo
morské zaplavy, vCetné prilivové viny a tsunami, kromé boure.

(e) Flood shall mean the escape of water from its normal natural
or artificial confines (other than tanks, apparatus or pipes) or
inundation from the sea including tidal wave and tsunami but
excluding storm;

() Zemétreseni je pohyb zemé v dlsledku pfirozené
seismické poruchy zplsobené nahlym pohybem zemské kiry a
zahrnuje:

vécnou Skodu v dlisledku otfest zemé;

naslednou Skodu, zni¢eni nebo poskozeni v disledku pozaru
nebo vybuchu zplisobeného zemétiesenim;

sopecné erupce, vybuchy nebo vytékani lavy,
avsak nezahrnuje povoden.

(f) Earthquake shall mean earth movement due to a natural
seismic disturbance caused by a sudden movement of the earth's
crust and including:

Property damage from earthquake shock;

Subsequent loss, destruction or damage caused by fire or explosion

resulting therefrom;

The eruption, explosion or effusion of a volcano but
Excluding flood;

(g) Vyznam a rozsah nedefinovanych pojistnych nebezpedi, na
néz se vztahuje pojistné kryti podle smlouvy, uréuji v souladu
s odst. 4.7.11 obchodni zvyklosti obvyklé v pojistovnictvi.

(g) Meaning and scope of undefined insured perils in respect of
which insurance cover is provided by the policy, shall be, in
accordance with clause 4.7.11, determined by commercial
practices prevalent in insurance business.

5.1.18Pojmy z oblasti pojisténi pireruseni provozu

5.1.18 Business interruption insurance terms

(a) Doba ruceni je obdobi pocinaje vznikem pojistné udalosti
a konCe nejpozdéji ke konci maximalni doby ruceni po vzniku
vécné Skody, béhem néhoZ budou v disledku Skody ovlivnény
vysledky podnikani pojisténého.

(@) Indemnity period shall mean the period beginning with
the occurrence of the insured event and ending not later than the
maximum indemnity period thereafter during which the results of
the business shall be affected in consequence thereof;

(b) Fixni naklady jsou naklady, které jsou nezbytné k vykonu
podnikani pojisténého a jejichz vySe se neméni v zavislosti na
rozsahu podnikani pojiSténého, a to ani v pfipadé, Ze je podnikani
pojisténého castecné ¢i Uplné zastaveno. Pojisténi se vztahuje
pouze na ty fixni naklady, které jsou uvedeny ve smlouve.

(b) Fixed expenses shall mean expenses that are necessary to
expend for the business of the insured and their amount does not
change depending on the scope of business of the insured even if
the insured’s business is partially or completely discontinued. The
insurance is only for those fixed expenses listed in the policy.

(c) Hruby vynos jsou Castky zaplacené nebo splatné

pojisténému za sluzby poskytnuté v ramci podnikani.

(c) Gross revenue shall mean the amounts paid or payable to
the insured for services rendered in the course of the business;

(d) Hruby zisk je Castka, ktera se rovna souctu zisku
z podnikani pojiSténého a fixnich nakladd.

(d) Gross profit shall mean the sum of a profit arising out of
the business of the insured and fixed expenses.

(e) Maximalni doba ruceni je maximalni délka trvani doby
ruceni, ve vztahu k némuz pojistitel poskytne pojistné plnéni; jeji
délku stanovi smlouva.

(e) Maximum indemnity period shall mean maximum
duration of the indemnity period covered by the business
interruption insurance; it shall be set out in the policy;

(f) Mira hrubého zisku je pomér hrubého zisku k hodnoté
obratu béhem financniho roku bezprostiedné predchazejiciho
okamZiku pojistné udalosti, ktery Ize podle potfeby upravit tak,
aby reflektoval vyvoj a zmény v podnikani i zmény v jinych
skute¢nostech majicich vliv na podnikéni pred vznikem pojistné
udalosti nebo po ném, véetné skutecnosti, které by mély vliv na
podnikani pojisténého, kdyby bylo k pojistné udalosti nedoslo, a
aby takto upravené hodnoty v pfiméfené mire pokud mozno co
nejblize odpovidaly vysledklim, kterych by bylo dosazeno
v pfislusném obdobi po vzniku pojistné udalosti, kdyby k ni
nedoslo.

(f) Rate of gross profit shall mean the proportion of the gross
profit to the turnover during the financial year immediately before
the date of the insured event to which such adjustments shall be
made as may be necessary to provide for the trend of the
business and for variations in or other circumstances affecting the
business either before or after the insured event or which would
have affected the business had the insured event not occurred, so
that the figures thus adjusted shall represent as nearly as may be
reasonably practicable the results which but for the insured event
would have been obtained during the relative period after the
insured event;

(g) Obrat jsou financni prostiedky zaplacené nebo splatné
pojisténému za zbozi a sluzby prodané a dodané v ramci vykonu

podnikani.

(@) Turnover shall mean the money paid or payable to the
insured for goods sold and delivered and services rendered in the
course of the business;

(h) Podnikani je podnikatelskda cinnost pojiSténého, kterou
pojistény opravnéné vykondvé v misté pojiSténi na zakladé
Zivnostenskych nebo jinych Urfednich opravnéni, pokud jsou
vyZadovana; tato Cinnost bude popsana ve smlouvé;

(h) Business shall mean economic activities of the insured,
which it lawfully provides on the basis of trading licenses or any
other public authorizations if required in the insured location and
which shall be described in the policy;

(i) PFrijmy znajemného znamenaji vySi najemného
zaplaceného nebo splatného pojisténému z prondjmu  mista
pojisténi pojisténého.

(i) Rent Receivable shall mean the amount of the rent
received or receivable from the letting of the insured’s insured
location.

() Rocni hruby vynos je hruby vynos za dobu dvanacti
mésich bezprostfedné predchazejicich okamziku pojistné udalosti,
ktery Ize podle potieby upravit tak, aby reflektoval vyvoj a zmény
v podnikéni i zmény v jinych skuteCnostech majicich vliv na
podnikani pfed vznikem pojistné udalosti nebo po ném, nebo
které by mély vliv na podnikdni pojiSténého, kdyby bylo k pojistné

(G) Annual gross revenue shall mean the gross revenue
during the twelve months immediately before the date of the
insured event to which such adjustments shall be made as may be
necessary to provide for the trend of the business and for
variations in or other circumstances affecting the business either
before or after the insured event or which would have affected

strana / page 17 z(e) / of 18 stran / pages




ACE European Group Ltd, organizacni slozka

udalosti nedoslo, a aby takto upravena hodnota v pfiméfené mire
pokud mozno co nejblize odpovidala vysledk@im, kterych by bylo
dosazeno v prislusném obdobi po vzniku pojistné udalosti, kdyby
k ni nedoslo.

the business had the insured event not occurred, so that the
figures thus adjusted shall represent as nearly as may be
reasonably practicable the results which but for the insured event
would have been obtained during the relative period after the
insured event;

(k) Roé€ni obrat je obrat dosazeny za dobu dvanacti mésicd
bezprostredné predchazejicich okamziku pojistné udalosti, ktery
Ize podle potfeby upravit tak, aby reflektoval vyvoj a zmény
v podnikéni i zmény v jinych skuteCnostech majicich vliv na
podnikani pfed vznikem pojistné udalosti nebo po ném, nebo
které by mély vliv na podnikani pojiSténého, kdyby bylo k pojistné
udalosti nedoslo, a aby takto upravend hodnota v pfimérené mire
pokud mozZno co nejblize odpovidala vysledklim, kterych by bylo
dosazeno v prislusném obdobi po vzniku pojistné udalosti, kdyby
k ni nedoslo.

(k) Annual turnover shall mean the turnover during the
twelve months immediately before the date of the insured event
to which such adjustments shall be made as may be necessary to
provide for the trend of the business and for variations in or other
circumstances affecting the business either before or after the
insured event or which would have affected the business had the
insured event not occurred, so that the figures thus adjusted shall
represent as nearly as may be reasonably practicable the results
which but for the insured event would have been obtained during
the relative period after the insured event;

() Rocni pFijmy znajemného znamenaji  pfijmy
znajemného =za obdobi dvanacti mésicd bezprostiedné
predchazejicich okamziku pojistné udalosti, které Ize podle
potfeby upravit tak, aby reflektovaly vyvoj a zmény v podnikani i
zmény v jinych skutec¢nostech majicich vliv na podnikani pred
vznikem pojistné udalosti nebo po ném, nebo které by mély vliv
na podnikani pojiSténého, kdyby bylo k pojistné udalosti nedoslo,
a aby takto upravend hodnota v pfimérené mife pokud mozno co
nejblize odpovidala vysledk@m, kterych by bylo dosazeno
v prislusném obdobi po vzniku pojistné udalosti, kdyby k ni
nedoslo.

() Annual rent receivable shall mean the rent receivable
during the twelve months immediately before the date of the
insured event to which such adjustments shall be made as may be
necessary to provide for the trend of the business and for
variations in or other circumstances affecting the business either
before or after the insured event or which would have affected
the business had the insured event not occurred, so that the
figures thus adjusted shall represent as nearly as may be
reasonably practicable the results which but for the insured event
would have been obtained during the relative period after the
insured event;

(m) Standardni hruby vynos je hruby vynos za obdobi o déice
rovné dobé ruceni v odpovidajicim obdobi roku béhem dvanacti
mésich bezprostfedné predchazejicich okamziku pojistné udalosti,
jenz Ize podle potreby upravit tak, aby reflektoval vyvoj a zmény
v podnikani i zmény v jinych skuteCnostech majicich vliv na
podnikani pred vznikem pojistné udalosti nebo po ném, vietné
skuteCnosti, které by mély vliv na podnikéni pojiSténého, kdyby
bylo k pojistné udalosti nedoslo, a aby takto upravena hodnota
v pfiméfené mife pokud mozno co nejblize odpovidala vysledkéim,
kterych by bylo dosazeno v pfislusném obdobi po vzniku pojistné
udalosti, kdyby k ni nedoslo.

(m) Standard gross revenue shall mean the gross revenue
during that period in twelve months immediately before the date
of insured event which corresponds with the indemnity period to
which such adjustments shall be made as may be necessary to
provide for the trend of the business and for variations in or other
circumstances affecting the business either before or after the
insured event or which would have affected the business had the
insured event not occurred, so that the figures thus adjusted shall
represent as nearly as may be reasonably practicable the results
which but for the insured event would have been obtained during
the relative period after the insured event;

(n) Standardni pFijmy 2z najemného jsou piijmy
Z najemného za obdobi o délce rovné dobé ruceni v odpovidajicim
obdobi roku béhem dvanacti mésici  bezprostfedné
predchazejicich okamziku pojistné udalosti, které se pfimérené
upravi v pripadé, Ze doba ruceni pfesahne dvanact mésici.

(n) Standard rent receivable shall mean the rent receivable
during the period corresponding with the indemnity period in the
twelve months immediately before the date of insured event
appropriately adjusted where the indemnity period exceeds twelve
months;

(o) Standardni obrat je obrat za obdobi o délce rovné dobé
ruéeni v odpovidajicim obdobi roku bé&hem dvanacti mésicd
bezprostredné predchazejicich okamziku pojistné udalosti, jenz Ize
podle potfeby upravit tak, aby reflektoval vyvoj a zmény
v podnikéni i zmény v jinych skutecnostech majicich vliv na
podnikani pred vznikem pojistné udalosti nebo po ném, vietné
skutecnosti, které by mély vliv na podnikani pojisténého, kdyby
bylo k pojistné udalosti nedoslo, a aby takto upravena hodnota
v priméfené mife pokud moZno co nejblize odpovidala vysledkim,
kterych by bylo dosazeno v pfislusném obdobi po vzniku pojistné
udalosti, kdyby k ni nedoslo.

(o) Standard turnover shall mean the turnover during that
period in twelve months immediately before the date of insured
event which corresponds with the indemnity period to which such
adjustments shall be made as may be necessary to provide for the
trend of the business and for variations in or other circumstances
affecting the business either before or after the insured event or
which would have affected the business had the insured event not
occurred, so that the figures thus adjusted shall represent as
nearly as may be reasonably practicable the results which but for
the insured event would have been obtained during the relative
period after the insured event;

(p) Variabilni naklady jsou naklady, které jsou nezbytné
k vykonu podnikani pojisténého, jejichz vySe se pfimo méni
(roste Ci klesd) v zavislosti na rozsahu podnikatelské Cinnosti
pojisténého a obratu dosazeného touto Cinnosti.

(p) Variable costs shall mean costs required to operate
business of the insured, amount of which is directly subject to
change (increase or reduction) in the scope of business activity
of the insured and turnover generated by it.
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